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  SKANDÁL VDOMĚ VELEKNĚZE


  Koncem roku 63 př. n. l. se ženy nejpřednějších patricijských rodin jako každoročně shromáždily, aby tajemnými nočními rituály oslavily Dobrou bohyni, strážkyni ženské plodnosti ajednu zbožských ochránkyň Říma. Slavnost se konala vždy vněkterém zpatricijských domů zapřísného zákazu přítomnosti mužů. Tak přísného, že při obřadech musely být zakryty imužské sochy. Napočest bohyně se hojně popíjelo víno, zpívalo arozverně tančilo zadoprovodu flétnistek aharfenistek amezi muži kolovaly dohady, že se tu ženy mezi sebou svlékají donaha aučí se všemožným způsobům, jak dopřávat mužům při milostných stycích co největších rozkoší, aoddávají se všelijakým prostopášnostem. Tentokrát byla slavnost sezvána doDomu publica, zněhož se pontifex maximus anastávající propraetor Caesar sveškerým mužským služebnictvem nanoc uchýlil dorodného domu vulici Ševců. Předsedat jí měla Pompeia jako hostitelka pro tuto noc. Její nejdůvěrnější služebná jménem Abra, známá svou chtivostí tělesného obcování, uváděla přicházející ženy dlouhou chodbou dozářivě osvětleného reprezentačního křídla paláce, kde je vítala Pompeia spolu se svou tchyní Aurelií. Scházel se tu ženský výkvět římské honorace. Dostavily se ipanenské vestálky.


  Velekněžský palác odvečera naplňovala vůně kadidla arozmanitých parfémů azdobné chodby ipřepychové komnaty zněly veselými ženskými hlasy, výskotem izpěvem askotačivými melodiemi drnkacích nástrojů irozmanitých píšťal. Vprůběhu noci jedna zAureliiných otrokyň, roznášejících pokrmy ipití, narazila vchodbě napodezřelou osobu vženské tunice sdlouhými rukávy ahlavou až pooči zakrytou závojem. Naotázku, kdo je aco tu dělá, odpověděla osoba zajíkavě ase zjevnými rozpaky mužsky znějícím hlasem, že je harfenistka, pozvaná paní Pompeiou aže ji dodomu pustila její služebná, aby tu počkala. Znělo to podezřele. Služka předstírala, že si jde posvých, ale pospíšila si informovat svou paní. Ta přiběhla shoufem účastnic obřadu aotrokyň, ale tajemná osoba se mezitím zchodby vytratila. Zneklidněná Aurelia sotrokyněmi prohledávala celý dům. Objevily ji vPompeině kahany osvětlené ložnici. Uhodily nani: „Kdo jste? Co tu děláte?“ Strhly jí zhlavy závoj. Strnuly úlekem: vždyť je to muž! Clodius! Blonďatý krasavec, proslulý svůdník, který se již delší dobu pod záminkou zdvořilostních návštěv točil kolem Caesarovy ženy Pompei, již si zřejmě vyhlédl zadalší povolnou oběť svých neřestných choutek. Kdyby jeho přítomnost vdomě avtéto místnosti zadaných okolností nebyla tak vážným přečinem, působil by až uboze směšně vženském převleku, shrudí vycpanou hadry doženských tvarů, snalíčenými tvářemi arty, když blekotal zmatenou aveskrze nesmyslnou omluvu, že nechtěl, rozhodně nechtěl nijak narušit slavnost Dobré bohyně, proto si nasebe vzal ty ženské šaty, aby…aby nebudil pozornost…že totiž…že totiž přišel jen paní Pompeie vyřídit omluvu své ženy, která se pro nevolnost nemohla dostavit, aby se zúčastnila… Tady čekal, až…služka přivede paní, tohle chtěl vyřídit, nic víc ahned zase odejít…


  Přísná Aurelie však supěla přetlakem zlosti. Bylo jí jasné, oč běží. Co si myslí ten navoněný floutek, ten nemravný zvrhlík ahýřil, jemuž není nic svaté? Že nevidím, jak se snaží vloudit doGaiovy přízně, aby při svých častých jakoby zdvořilostních návštěvách zastihl jeho ženu, tu nestoudnou koketu, chtivou radovánek, vsituaci příhodné pro nevěru nebo alespoň pro její tajné ujednání někde mimo dům? Ušlo mu, že jsem prokoukla jeho spády aže se schválně držím poblíž, abych mařila jejich sbližování? Hezky to měl ten ničema dnes vymyšlené! Využít nepřehledného ruchu vdomě kneřestnému spáření stou čubkou! Gaius ji musí vyhnat zdomu!


  „Mlč, Clodie!“ okřikla jej smrazivou příkrostí. „Okamžitě odejdi ztohoto domu! Alituj svého svatokrádežného zločinu!“


  Oslavy byly okamžitě přerušeny. Historiograf Robert Harris zhistorických pramenů vytěžil barvitější obraz Clodiova odhalení: Ženy zabrané dosvých rituálních obřadů byly náhle vyrušeny výkřiky. Běžely pohlasu avzápětí narazily najednu zAureliiných propuštěnek, která vhysterickém záchvatu mezi vzlyky ze sebe vyrážela překotné sdělení, že vdomě je vetřelec. Přiblížila se kpostavě, kterou považovala zahudebnici, ale zjistila, že je to zaženu přestrojený muž…


  Během její vzrušené výpovědi se Pompeia spěšně vytratila zmístnosti. Aurelia si toho povšimla azačala energicky jednat. Přikázala schovat všechny posvátné rituální předměty azamknout domovní dveře. Sněkolika nejodvážnějšími ženami ahloučkem vestálek vyšla nachodbu azačala místnost pomístnosti prohledávat dům. VPompeiině ložnici objevily zahalenou postavu vženských šatech, která ksobě tiskla lyru asnažila se ukrýt zazáclonou. Vzápětí se dala naútěk. Vyběhla zmístnosti aposchodech prchala až dojídelny. Tam zakopla olehátko aženy ji dostihly astrhly jí zhlavy závoj. Všechny poznaly krasavce Publia Clodia Pulchera. Oholil si bradku, namaloval tváře, nalíčil si černě oči, červeně nabarvil rty. Byl nepochybně opilý. Uvědomil si, že je odhalen, atak se pokusil svůj původní záměr sejít se intimně sPompeiou zamaskovat snahou převést celou příhodu vrozverný žert. Vyskočil najídelní stůl, odhodil plášť, shodil ze sebe tuniku asnevázanou rozpustilostí předvedl ženám svou mužskou nahotu. Omdlévaly úlekem ase zděšenými avrcholně pohoršenými výkřiky vybíhaly zjídelny. Clodius vnastalém zmatku vběhl otevřenými dveřmi vedle dokuchyně aoknem unikl zdomu. Vté chvíli se objevila Pompeia se služkou Abrou. Aurelia se nani rozkřičela, že cizoložnými pletkami znesvětila obřad. Obě spláčem popíraly jakoukoli hříšnou domluvu sClodiem. Hlavní vestálka však prohlásila autoritativně, že bez ohledu najejich vinu či nevinu posvátné obřady je nutno okamžitě zrušit auctivatelky bohyně se musí rozejít asejdou se kobřadům vjiný den.


  



  Nazítří hned poránu, sotva se Caesar se všemi muži své domácnosti navrátil ze suburské vily dovelekněžské rezidence, matka Aurelie, která ho již netrpělivě vyhlížela, vychrlila ze sebe ostudně pohoršlivou událost uplynulé noci.


  „Něco takového nemůžeš strpět! Urazila nejenom tebe, velkého pontifika apraetora, ale iBone Dea, Dobrou bohyni plodnosti ahojnosti! Musíš zjednat úctu sobě, jí abohům vůbec. Vyžeň ji zdomu!“


  Caesar, třebaže vždy vnímavě naslouchal matčiným radám aposlušně plnil její příkazy, tentokrát se nemínil srozhodnutím ukvapit. Samozřejmě si povšiml zalíbení, které zřejmě Clodius Pulcher nalezl vjeho mladé hezké manželce Pompeie. Viditelně se jí dvořil, snepochybným prahnutím dosáhnout sní potají tělesného potěšení. Caesara kupodivu toto zjištění nijak nevyvádělo zmíry. Věděl zvlastní zkušenosti, že manželství nebývá pro mnohé ženy důvodem, aby se odříkaly být povůli ijiným mužům než jenom svému choti. Pompeiu totiž nemiloval natolik, aby úzkostlivě lpěl najejí věrnosti. Neposkytovala mu zdaleka tolik slastných zážitků jako Servilia, Mucia či Tertulla ijiné ženy, takže její milostnou rozdávačnost nepokládal zaújmu nasvém výlučném, úzkostlivě střeženém vlastnictví. Mnohem víc mu záleželo naudržení Clodiovy přátelské oddanosti. Potřeboval tohoto světlovlasého kučeravého mladíka, patricia slíbivou tváří, zatíženého pověstí mravního zvrhlíka, který dokonce souložil sjednou ze tří svých vlastních sester. Ochotně ho přijímá vesvém domě bez ohledu najeho chtivé pohledy vrhané naPompeiu. Ví oněm, že je schopen podle potřeby shromáždit desítky statných mužů schopných aochotných pěstmi, ale isobušky či noži ameči vrukou zasáhnout najeho pokyn proti komukoli. Cení si jeho kdykoli využitelné ochoty nasadit je kjeho podpoře, neboť vněm vidí muže budoucnosti. „Jsem váš, Gaie Julie,“ ujišťoval ho věrohodně. „Stojím neochvějně navaší straně.“ Caesar si vduchu kladl otázku, zajakou cenu mu Clodius nabízí svou oddanost. Aby se mohl stát milencem jeho ženy Pompei? Připouštěl, že mu hodnota jeho podpory konec konců zatuto cenu stojí. Imravních zvrhlíků, jsou-li náležitě schopní, je někdy stejně nezbytně zapotřebí jako malty kspojení žulových či mramorových kvádrů při stavbě paláců achrámů.


  Clodius však odCaesara přece jenom zaoddané přátelství něco výslovně žádá. Chce se stát tribunem lidu. Výborně! Jako tribun by mohl být pro Caesara ještě užitečnějším spojencem. Jenže tribunem může být zvolen jenom příslušník plebsu nikoli šlechtic jako on. Potřeboval by se tedy zbavit svého šlechtictví tím, že by ho alespoň načas formálně adoptoval někdo zplebejců. Nemohl by mu Caesar pomoci získat někoho takového? Ale ovšem že by mohl. Zapřiměřený peníz se jistě dá pořídit iadopce. Porozhlédne se mezi svými popularistickými stoupenci. Přislíbil, že mu ksplnění podmínky tribunní volby dopomůže. Skutečně najde mladého plebejce, dokonce mladšího než Clodius, kterému zaslušnou odměnu nebude činit potíže přijmout oněco staršího mladého šlechtice zasyna. Získat potřebný počet hlasů, aby byl zvolen tribunem, už bude pro Clodia hračkou.


  Skandál vevelekněžském sídle ovšem vyvolal závažnou komplikaci. Už nazítří ráno se mnozí senátoři odsvých manželek, které se vnoci vspravedlivém pohoršení předčasně vrátily domů, dozvěděli, co se seběhlo. Vhloučcích senátorů, scházejících se před vchodem, se otom tlumeně hovořilo hlava uhlavy. Představte si, ta Caesarova Pompeia! Ona je, pravda, trochu dovětru. Ráda sem tam někomu podrží. Ale představte si, pustila vnoci tajně Clodia, toho kance, vpřestrojení zaženskou dodomu při obřadech Dobré bohyně! Myslela, že si toho vtom ženském rumraji nikde nevšimne. Chudák Caesar! Má teď zostudy roucho! Chudák? Jakýpak chudák? Co si vzal, to má! Jak si kdo ustele, tak si lehne!


  Desítky zvědavých očí pozorovaly Caesara vjednací síni kurie, jak se skamennou tváří apevně semknutými rty, nikoho si nevšímaje, ubíral kpraetorské lavici. Kdyby záleželo naněm, přešla by se celá ta nechutně trapná záležitost mlčením. Sotva však předsedající konzul Murena, Clodiův tchán, zahájil jednání oznámením, co je napořadu dne, vztyčil se bývalý praetor Cornificius, který se rád jevil jako strážce náboženských ctností, snámitkou proti programu jednání: „Žádám, aby se přikročilo kmimořádné rozpravě ohanebných anemorálních událostech, knimž, jak se dozvídáme, došlo údajně vnoci voficiálním sídle pontifika maxima.“ Konzul Murena, který již také věděl, co se stalo, ať už si ověci myslel cokoli, neměl jistě zájem, aby kvůli Clodiovi padl stín nacelou rodinu. „To je záležitost, která se netýká senátu,“ odvětil. „Vyšetření toho, co se skutečně stalo, nebo nestalo, vdomě velkého pontifika, spadá dojeho pravomoci.“


  Ihned vyskočil Cato sočima planoucíma vášnivostí veřejného mravokárce: „Senát však nemůže zůstat netečný. Navrhuji požádat kolegium pontifiků, aby vše přísně vyšetřilo apodalo senátu co nejdříve podrobnou zprávu.“


  Murena byl chtě nechtě nucen dát oCatonově návrhu hlasovat. Většina byla pro. Exkonzul Cicero, který si umiňoval, že se bude držet stranou, aby si zbytečně proti sobě nepopudil Caesara, naněmž mu přece jen dosti záleželo, se přesto nakonec neudržel, aby se dověci nenamočil. Povstal aspohledem naněj upřeným rozvážně pronesl: „Ježto byl údajný zločin spáchán vdomě velekněze, který je zde přítomen, snad ho můžeme požádat bez dlouhého čekání navýsledek vyšetřování, aby nám sdělil, zda křečenému zločinu skutečně došlo či nikoli.“


  Caesar sželezným klidem povstal asnepatrnou prodlevou hlasitě odpověděl: „Obřady Dobré bohyně nejsou záležitostí velkého pontifika, ajelikož jsem jako muž nesměl být anebyl přítomen, nemohu vtéto chvíli zodpovědět otázku, která předbíhá vyšetření.“ Usednutím dal najevo, že nemá co dodat. Cicero se však nedal tak snadno odbýt. Znovu se zvedl sponěkud jízlivou poznámkou:


  „Obřadu však předsedala, pokud je mi známo, manželka velkého pontifika, takže on jako její manžel má již jistě zprvní ruky zprávy otom, co se vlastně přihodilo. Má otázka tudíž není nemístná.“ Posadil se spřesvědčením, že dostal Caesara doúzkých. Gaia Julia však nebylo tak snadné vyvést zrovnováhy. Vstal abez nejmenších rozpaků pronesl: „Ta žena už není mou manželkou, takže nemám, co bych řekl vjejím zastoupení.“


  Jednací síň zašuměla údivem avzrušením. Cicero vyletěl ze svého místa ještě dřív, než se Caesar stačil posadit.


  „Můžeme to chápat jako potvrzení, že kzločinu skutečně došlo?“


  „Mé rozhodnutí je mým rozhodnutím. Zločin může být potvrzen pouze objektivním důkazem, nikoli soukromým rozhodnutím.“ Cicero se však stále ještě nechtěl vzdát.


  „Pokud by kzločinu nedošlo, jaký měl náš velekněz důvod, aby se rozváděl?“


  „Důvody krozvodu mohou být různé. Anikomu donich nic není. Vpřípadě velekněze, aby bylo jasno, zločin nemusel být spáchán, ale velekněz nemůže žít se ženou, naniž padlo třeba jen pouhé podezření znějaké nekalosti.“ Nato už Cicero nemohl říci ani slovo. Oba se posadili akonzul Murena súlevou přikročil kdalšímu bodu jednacího pořadu.


  Cicero Caesara podezíral, že rozhodnutí orozvodu učinil až vsenátu, aby vyklouzl ze slepé uličky, kterou mu svými dotazy uchystal. Podle něho se své ženy zřekl slehkostí, sjakou by člověk nevyhnal ani psa. Pompeia jako dcera bohatého otce naštěstí měla kam jít.


  



  Třebaže neexistoval zákon stanovící, jak má být potrestán muž, který svévolným vstupem dodomu, kde se konají oslavy napočest Dobré bohyně, anarušil posvátný obřad, rozjitřené veřejné mínění donutilo senát, aby odhlasoval rozhodnutí, že Clodius se svým hříšným skutkem dopustil zločinu, který podléhá soudu. Přičinili se oto jeho četní nepřátelé. Především Lucullus, manžel jeho nejmladší sestry, který mu nemohl zapomenout, že zaválky proti Mithridatovi se mu zavšecko dobro odměnil tím, že proti němu vyvolal vzpouru vojska. Hořkost této proradnosti nestrávil ani povelkolepém triumfu, který mu před dvěma lety vymohl Cicero jako protislužbu zapomoc proti Catilinovi. Triumf byl pro Luculla náplastí napalčivou křivdu, kterou utrpěl, když Pompeius znevážil jeho válečné zásluhy apotupně ho zbavil velení. Ale hořkost Clodiovy intriky se mu nedařilo zmysli vypudit. Teprve nyní, podvouletém blahobytném odpočinku vjeho přímořské luxusní vile se mu dostalo příležitosti pomstít se Clodiovi zaneodpustitelnou zradu. Přiměl, jistě nikoli jen slovy, ale inemalým honorářem proslulého rétora Hortensia, aby převzal obžalobu.


  Věhlasný právník přerušil své starobní lenošení azačal pilně shromažďovat výpovědi svědků. Závažná byla výpověď Caesarovy matky Aurelie, která bez ohledu nasynovy důvody kzdrženlivosti vClodiově postihu shodně svnučkou Julií potvrdila, že Clodius byl onu noc přistižen vPompeině ložnici. Caesar byl sice nucen předstírat, že je Clodiovým činem pohoršen, ale jeho potrestání se nijak nedomáhal asvědecký podíl naobžalobě odmítl sodůvodněním, že nebyl vdomě přítomen, takže nemá, co by dosvědčil. Odpřísáhnuv před porotou věrnost bohům ařímskému lidu, spohledem upřeným naobžalovaného, podle Maxe Galla, prohlásil: „Já Clodia neobviňuji! Nevím, co se vDomě Publica odehrálo. Pokládám Clodia zaupřímného anevinného.“ Získal tak Clodiovu nehynoucí vděčnost, která měla pro něj větší cenu než zrušené manželství sženou, která mu byla lhostejná.


  Clodius byl navzdory své mravní otrlosti, anebo možná právě díky ní, mužem budoucnosti. Kromě nepřátel měl inemálo vlivných přátel. Jeho obhajobu převzal bývalý konzul Gaius Scribonius Curio. Snažil se vysekat svého klienta zobvinění tím, že sehnal svědka ochotného odpřísáhnout, že Clodius nemohl spáchat, zčeho je obžalován, neboť tu noc, kdy se daný zločin udál, nocoval jako host vjeho domě devadesát mil odŘíma. Hortensius, přesvědčený, že Clodius je vinen, usilovně hledal anašel svědka, který Curiovo alibi, jež pokládal zafalešné, byl schopen aochoten vyvrátit. Přivedl před porotu člověka, který odpoledne vden spáchání zločinu viděl Clodia vrozhovoru sCiceronem. Šlo nyní oto, jestli Cicero potvrdí pravdivost této výpovědi. Přesněji řečeno, jestli bude svolný zpřetrhat svým svědectvím dosavadní přátelské vztahy sClodiem, který byl vdobě jeho konzulátu jedním zjeho tělesných strážců. Přestěhováním dosvé nové, velkolepé rezidence nakapitolském vršku, kterou si koupil odCrassa podlouhém smlouvání zapouhých tři apůl milionů sesterciů, se stal sousedem Clodiovy prostřední sestry Clodie, které tu žila vdomě zděděném porodičích. Tuto chytrou anevšedně krásnou ženu svýrazně velkýma očima, opěvovanou verši senátora Catula, který byl schopným básníkem, obdivoval Cicero tak nápadně, že jeho manželka Terentia začala nani nenávistně žárlit. Ona ho také přinutila, aby před soudem nakonec proti své vůli její vlastní očité svědectví Clodiova náboženského zločinu doplnil potvrzením nepravdivosti Scriboniem vykonstruovaného alibi. Nakonec sám při své ješitné ctižádostivosti nalezl zalíbení vroli korunního svědka, který se zavděčil senátní elitě asklízel odní pochvaly. Poštval tím ovšem proti sobě rabiátské tlupy Clodiových plebejských přívrženců, vedených synem obhájce Curia, takže mu senát stejně jako členům poroty musel zajistit tělesné strážce. Clodiova vina začala být zcela nepochybná. Velice ho znevážil Lucullus, sršící touhou svého nevděčně zrádného příbuzného zdeptat. Podrobně líčil, jak před nějakými deseti lety, když Clodius přibyl nanávštěvu dojeho domu vNeapolském zálivu, přistihl svou manželku, jeho rodnou sestru, jak spolu smilnili vjejí ložnici jako pes sčubkou, což sledoval ukryt pod jejím ložem. Svým svědectvím ovšem zároveň, amožná ještě více, znevážil nejen svou manželku, ale isebe. Zdlouhavý soudní proces se již zřetelně schyloval kprovinilcovu odsouzení. Vté chvíli Clodius ajeho přátelé apříznivci, knimž se řadil iCrassus, přešli ponezdaru rétorické obhajoby kzastrašování porotců apoté kjejich získávání podplácením. Tato metoda se velice osvědčila.


  Vkvětnu roku 61 př. n. l. soud skončil naprosto neočekávaným Clodiovým osvobozením, když jedenatřicet členů poroty proti pětadvaceti prosadilo ortel „Nevinen“. Lucullovi adalším Clodiovým nepřátelům zřad senátní nobility nepochopitelný zvrat vprůběhu soudního řízení azjevná nespravedlnost rozsudku vyrazily dech. Catulus se najednoho zporotců při setkání pohrdlivě obořil: „Nač jste si, vy zastánci práva, vyžádali ochranu? Aby vás někdo neoloupil openíze, zakteré jste prodali spravedlnost?“ Hluboké roztrpčení nad zkorumpovaností soudu dost možná přispělo ktomu, že nedlouho poté zemřel.


  Korunní svědek obžaloby Cicero se pro Clodia navzdory tomu, že obžaloba pohořela, stal nepřítelem shrozbou krevní msty vzádech.


  



  Caesarovi se bezděky povedlo účasti naostudné soudní frašce vyhnout, když mu byla jako praetorovi usnesením senátu přiřčena správa Zadní Hispánie (Hispanie Ulterior). Provincie, kde působil již před osmi lety vefunkci quaestora tehdejšího provinčního správce Veta akde měl zté doby mnoho přátel zřad Hispánců iŘímanů ataky vášnivou milenku, která sice náležela místodržitelovi, ale při jeho časté nepřítomnosti vhlavním městě dopřávala vesvém loži ochotně sexuální potěšení ijemu. Nevyčkal ani, až mu senátní úřad vydá písemné potvrzení schváleného ustanovení spodrobnými pokyny, jak dohlížet natěžbu stříbra, rudy adodávky mědi azemědělských produktů ařádný výběr daní. Již vlednu, dlouho před skončením soudu sClodiem, se vydal nacestu doCorduby súlevou, že nechává zazády celý ten zpropadeně nepříjemný Clodiův skandál isvůj rozvod astím vším spjaté politické rozbroje mezi populáry aoptimáty. Ikdyž sám patřil kpopulárům, nepřál si být vtéto chvíli mezi dvěma mlýnskými kameny.


  Docestovního vozu přibral svého přiděleného quaestora Veta juniora, jehož otci sám svého času sloužil vtéže funkci. Společně snimi cestoval izámožný Hispánec Lucius Cornelius Balbus, jemuž Pompeius zaprokázané služby dopomohl křímskému občanství. Caesar si jej jako zkušeného důstojníka aznalce místních poměrů vybral pro funkci náčelníka svého vojenského štábu stitulem praefectus fabrum (velitel technického sboru). Možná vzal ssebou isvého tajemníka Aemilia. (Bertold Brecht vesmém nedokončeném románu Obchody pana Caesara nazývá jeho tajemníka jménem Rarus.) Tajně vesvém konvoji vozů ajezdců propašoval zŘíma iuprchlého numidského prince Masinthu, kterého již řadu měsíců skrýval vesvé suburské vile, poté co se mu ho nepodařilo obhájit proti tyranskému králi Hiempsalovi, požadujícímu soudní cestou jeho vydání doNummidie. Hispánie princi slibovala spolehlivé bezpečí.


  HISPÁNSKÁ PŘÍLEŽITOST


  Caesarovi samému před odjezdem vyvstaly potíže. Napaty se mu věšela zátěž dluhů, které podle historika Appiana činily pětadvacet milionů sestercií. Věřitelé vobavě, že chce oddálit splacení jejich pohledávek anebo jim snad dočista uniknout, začali podnikat kroky, aby mu bylo znemožněno opustit město. Hrozilo mu dokonce pozastavení praetorství, dokud nezaplatí své dluhy. Nezbylo mu, než aby se obrátil opět naCrassa, který si již předtím schopného Gaia Julia neváhal ksobě připoutávat ochotnými půjčkami. Ostatně měl zčeho půjčovat, neboť vlastnil údajně osmnáct tisíc amfor plných stříbrných mincí. Itentokrát mu pomohl znesnází složením finanční záruky. Cenil si vysoce jeho podnikavosti aschopnosti rázného jednání. Věřitelé se uklidnili aCaesar opustil Řím, jak nejrychleji mohl, bez čekání nakonzulské požehnání. Doufal, že roční výkon místodržitelských pravomocí vZadní Hispánii mu stejně jako jeho předchůdcům přinese zisk, který ho zbaví finančních starostí.


  Počtyřtýdenní vytrvalé jízdě pocestách, které místy, zejména při průjezdu alpskými průsmyky, vyžadovaly značnou námahu koňských zápřahů, adokonce iobčasné sesednutí cestujících, dorazil konvoj cestovních inákladních vozů ijezdců ozbrojeného doprovodu dohlavního města provincie, doCorduby, ležící vúrodné nížině řeky Baetis (dnes Guadalquivir).


  Jako místodržitel, sídlící ise svou suitou aúředníky vhonosném vládním paláci, byl Caesar neomezeným vládcem provincie, zahrnující dnešní Andalusii aEstramaduru, Lusitanii idnešní Portugalsko. Byl hlavou civilní správy, nejvyšším soudcem ivrchním velitelem přiděleného vojska vsíle dvaceti kohort, to jest dvou legií. Podřízený quaestor mu zajišťoval vedení účtů, vybírání daní apoplatků apodle potřeby jej zastupoval vevýkonu soudních pravomocí. Provincie dodávala Římu acelé Itálii obilí, olivový olej avíno. Vynikala mimo to bohatstvím rudných ložisek. Poněkolikaleté válce římských legií sarmádou vojevůdce Sertoria se ještě hospodářsky nezotavila natolik, aby se zjejího spravování dal okamžitě vytěžit tak velký soukromý zisk, jaký by Caesar potřeboval kvlastnímu rychlému zbohatnutí. Musel se vprvé řadě starat ozahlazení válečných škod, rozvoj zemědělství, řemesel aobchodu. Velkou zátěží ekonomického uzdravování země byla masová zadluženost obyvatelstva. Caesar se ji snažil potlačit zákonem nařizujícím, aby dlužníci dvěma třetinami svého výdělku spláceli své dluhy až dojejich uhrazení. Tento zákon, podivně kontrastující sjeho vlastní dlužnickou situací, přece jenom přispěl záhy knápravě daného společenského neduhu azískal mu značnou popularitu. Vduchu popularistických idejí se staral ozlepšení životních podmínek nemajetných obyvatel. Snažil se provincii vymoci úlevy ivsenátem požadovaných daních apoplatcích. Dosáhl dokonce zrušení perzekuční válečné daně. Vpéči orozkvět provincie ajejích obyvatel mu usilovně pomáhal jeho nejbližší spolupracovník vefunkci praefekta fabra Lucius Cornelius Balbus, který se stal jeho doživotním oddaným přítelem. Původem Féničan, narozený vGadesu, tehdy již čtyřicetiletý zámožný obchodník. Muž tmavé pleti svlasy avousy černými jako uhel, zuby abělmo očí bílé jako slonovina. Mluvil velice rychle arád se smál. Jeho rady byly moudré aCaesar naně dal. Byl první zřímských guvernérů, který se prozíravě zaměřoval napodporu hispánských obchodníků nejenom proti římské konkurenci, ale iproti nepochopení vlastních krajanů. Byl to jistě Balbus, kdo ho inspiroval kpřesídlování obyvatelstva zhorských oblastí, kam uprchlo před hrůzami války změst, zpět dojejich původních domovů, kde se projevoval tíživý nedostatek pracovních sil. Přestěhováváním živořícího obyvatelstva zpřelidněných krajů dosilně vylidněných oblastí rudných dolů se přičinil iooživení těžby, která se vyplácela obchodníkům askýtala obživu inezaměstnaným přistěhovalcům. Ty, kteří se zdráhali zanechat volného pastýřského života vkončinách, kam se ani výběrčím daní nechtělo vláčet, neváhal kpřesídlení přinutit mocí.


  Rozsáhlé oblasti provincie vseverním pomezí byly zmítány neklidem, který tu přetrvával zválečných časů. Obyvatelstvo sužovaly loupežné nájezdy divokých iberských kmenů anedařilo se tu plně obnovit autoritu místodržitelské moci aplatnost zákonů. To byla příležitost, které se Caesar jako rozený válečník dychtivě chopil. Zhispánského obyvatelstva naverboval azformoval dalších deset kohort, které vyzbrojil apodrobil římskému výcviku, takže měl pod svým velením tři šestitisícové legie, snimiž se rozhodl rozpoutat válku proti nepoddajným horským kmenům narušujícím klid amír provincie. Vítěznou válku, vníž nechá zaskvět svou vojevůdcovskou zdatnost, odvahu, odhodlání, své dokonalé ovládání zbraní anezranitelnost vbojích. To je jeho cesta vzhůru, kvrcholům moci.


  Podůkladné přípravě zahájil tažení proti okrajovým územím západní Lusitánie splánovaným vpádem dodnešní Galicie. Tamější bojovné kmeny zopevněných sídlišť navrcholcích horských hřbetů avýšin vprostoru mezi řekami Tagus (Tajo) aDuerpo (Duero) neustále ohrožovaly zemědělce usídlené vnížině adrancovaly jejich osady. Likvidaci tohoto nebezpečí si předsevzal jako svůj první vojenský úkol. Snově vyzbrojeným vojskem rozvinul tažení proti Kallaikům naseverozápadě aLusitáncům najihozápadě poloostrova. Osazenstvo nejbližší horské pevnosti Mons Herminius vSierra Estrella, kníž přitáhl se svým mohutným vojskem, vyzval, aby se vzdalo odporu, odevzdalo všechny zbraně adobrovolně přesídlilo doúdolí. Když domorodci podle jeho očekávání odmítli, přikročil kdobývání jejich urputně bráněných postavení. Navzdory fyzické zdatnosti akvalitní výzbroji ipočetnosti Lusitánců obratně vedenými ztečemi drtil jejich odpor adobýval jedno horské postavení zadruhým. Překvapoval protivníky rychlými přesuny aútoky znečekaných směrů, předvídáním jejich úskoků anastražovaných léček irozhodností anelítostnou tvrdostí úderů. Úspěšně se dokázal vyhýbat přepadům ze zálohy. Postupně zatlačoval zuřivě vzdorující Lusitánce kpobřeží, kde jejich spojené voje donutil krozhodné bitvě. Narozlehlé planině, obklopené nevysokými pohorky, kterých dokázal využít kpřekvapivým bočním atakům jízdy, promyšleným zasazováním čelních akřídelních úderů, rozčlenil apostupně rozdrtil azmasakroval bojové formace nepřátel, jejichž zbytky zmateně prchaly katlantickému pobřeží. Naukořistěných plavidlech unikaly pronásledovatelům naostrov Berlanga vBiskajském zálivu.


  Caesarův pokus vysadit naostrově znajatých arekvírovaných rybářských aobchodních lodí úderné oddíly, které by závěrečným útokem zakončily likvidaci lusitánského odporu, se nezdařil. Mračna šípů akamení znemožnila přistání lodí, které nebyly uzpůsobeny kbojovým akcím. Caesar se však nikdy nedával nezdarem odradit odpojatého záměru. Prostřednictvím jízdního kurýra povolal zGadesu flotilu válečných lodí. Pohled nablížící se mohutné galéry snapjatými plachtami ařadami mohutných, rytmicky zabírajících vesel nabocích, jaké tu nikdo ještě nikdy neviděl, zbavil Lusitánce odvahy kodporu. Hromadně skládali zbraně avzdávali se dozajetí. Zběsilci, kterým se nechtělo odhodit meče aoštěpy, byli nemilosrdně pobiti. Povzbuzen úspěchem svých válečných akcí, jež osobně vedl, podnikl poté Caesar rozsáhlou invazní operaci. Posunoval se sflotilou bouřlivými vodami Atlantiku podél pobřeží západním směrem až kBrigantiu (dnes Betanson) aobsazoval idobýval nová, Římany dosud nepodrobená území Gallaecie (Galicie). Všude nastoloval římskou nadvládu avytvářel podmínky pro zakládání římských kolonií arozkvět obchodního podnikání. Stal se vítězným vojevůdcem nanejzazším západním konci římského světa. Všude nekompromisně zaváděl pořádek aplatnost zákonů. Zbojů přivedl tisíce zajatců, jež se ziskem prodal jako otroky dodolů, kde chyběly dělné ruce. Zajistil tak pro Řím plynulý přísun dvou třetin celkové těžby rud. Získával obdiv apřátelství místních veličin isympatie lidových mas, neboť dokázal věnovat pozornost jejich potřebám. Ačkoli nekrade anevydírá, ijeho soukromá peněžní truhlice se utěšeně plní dík válečné kořisti aochotným darům místních boháčů, kteří mu vděčí zazklidnění společenských vod, potlačování zločinnosti aprosazování práva aspravedlnosti izavytrvalé úsilí orovnoprávnost sobčany Říma. Během svého místodržitelství vyzískal asi pětatřicet milionů sestercií. Ijeho vojáci ho milují. Snáší všecku nepřízeň života vpoli snimi. Obdivují jeho sebekázeň. Všímají si jeho střídmosti vjídle ipití, každodenního tělesného cvičení aotužování koupelí vestudené vodě ataké jeho chrabrosti, když se vrhá dobojů včele jejich šiků. Pozorně naslouchají jeho slovům, kdykoli knim promlouvá, ajeho výzvy apříkazy jsou pro ně zákonem. Vděčí mu izaštědré odměny. Nakonci lusitánského tažení mu vLa Coruňa vzdali nadšený hold aprovolali ho imperátorem, což mu skýtá právo ponávratu slavit triumf vŘímě. Historik Sallustius oněm zadvacet let napíše: „Caesar si zvykl hodně pracovat amálo odpočívat. Soustřeďoval se nazáležitosti přátel naúkor svých vlastních. Nikdy nezanedbával nic, čím by mohl někomu prokázat laskavost. Dožadoval se silného imperia, armády anové války, aby mohl předvést svůj talent.“


  POMPEIŮV NÁVRAT


  VŘímě se zatím povážlivě kazilo společenské povětří. Již odpoloviny ledna roku 62 př. n. l., kdy poslové doručili dosenátu zprávu, že vBrundisiu, vzdáleném téměř tři sta mil odŘíma, přistály lodě slegiemi Pompeia Velikého vcelkové síle čtyřiceti tisíc mužů, senátní nobilita včele sCatonem se chvěla obavami, že Pompeius Magnus se svým vojskem potáhne nyní naŘím, aby se zmocnil vlády. Vítězný vojevůdce však učinil, co nikdo nečekal. Shromáždil následující den své vojsko nabrundisijském náměstí apředstoupil před ně sproslovem přibližně tohoto znění: „Vojáci, děkuji vám zavěrné služby. Porazili jste pontského krále Mithridata, největšího nepřítele Říma odpunských válek. Vykonali jste hrdinské činy, které vstoupily dodějin. Vrátili jsme se domů adnes nastal pro nás všechny neradostný den našeho rozloučení. Úkol, kterým nás pověřil senát alid, je splněn. Nepatří kněmu udržování armády naúzemí Itálie. Vrátíme se tudíž všichni dosvých domovů. Slibuji vám, že nikdo zvás nezůstane bez odměny avy víte, že já své sliby plním. Dostanete podle zásluh peníze ipůdu.“ Propukl ohlušivý jásot, který mu hodnou chvíli znemožňoval pokračovat. Když náměstí konečně ztichlo, zakončil svůj proslov výzvou: „Rozejděte se zatím tam, kde máte kdo domov, ale buďte připraveni, až vás povolám ksobě doŘíma, abych vám vyplatil zaslouženou odměnu aabychom společně nejvelkolepějším triumfem, jaký kdy město naTibeře vidělo, oslavili naše společná vítězství hodná světodějných činů Alexandra Velikého.“


  Rozpustil své legie ajejich příslušníkům bylo ponecháno navůli, jestli chtějí nějakou dobu utrácet žold vměstských tavernách anevěstincích, anebo se rovnou vydat nacestu domíst svého trvalejšího pobytu. Pompeius sám se zatím jen shloučkem nejbližších přátel aspolupracovníků vdoprovodu nevelkého oddílu tělesné ochrany asnejnutnějším vezeným nákladem vypravil koňmo beze spěchu posilnici směřující doŘíma. Vkaždém městě, kterým projížděl nebo kde se jeho konvoj zastavil kodpočinku, ivevenkovských hostincích, vTarentu, Venusii, vCapui, všude se sbíhaly stovky atisíce lidí, kteří ho radostně zdravili avítali.


  Domů Pompeius nijak nespěchal. Se svou ženou Mucií, jejíž cizoložné miliskování smnoha muži, včetně Caesara, mu nezůstalo utajeno, se rozhodl rozvést. Poslal jí hned povylodění vBrundisiu dopis, jímž jí to dal navědomí svýzvou, aby se klidila zjeho domu, dřív než dorazí doŘíma, ato bez dětí, jež zůstanou vjeho péči. Tím si ovšem znepřátelil oba její bratrance, generála Metella Celera itribuna Metella Nepota, který se doItálie vrátil sním, anyní prudce zchlazen vesvém dosavadním bezvýhradném přilnutí kněmu, se odněho odtrhl avracel se doŘíma, odhodlán přidat se kjeho zavilým odpůrcům.


  Khlavnímu městu Pompeius dorazil se svým doprovodem koncem ledna. Ubytovali se naMartově poli veVille publica, kam si pozval nové konzuly Pupia Pisona aValeria Messallu ařadu čelných senátorů včetně Cicerona. Čekali naněj vestudené, nevyhřáté audienční síni. Přišel zvenčí, kam musel vyjít, aby pozdravil tisícové davy, které ho přišly pozdravit, provolávaly mu slávu apřály si ho spatřit. Pádným vojenským krokem vcelé své imperátorské mohutnosti, vlesklém krunýři azimní vojenské výstroji pod šarlatovým pláštěm, přiléhavých nohavicích pokolena, bílých ovinovačkách ašněrovacích okovaných červených vojenských botách připochodoval před početné seskupení hodnostářů, kteří ho pozdravili povstáním zlavic. Sňal peřím zdobenou přilbu zhustých, nakadeřených adopatky sčesaných tmavých vlasů apodal ji pobočníkovi. Srdečně objal Cicerona, který stál vpopředí. „Rád tě vidím, Marku Tulie! Nebýt tebe, neměl bych se kam vrátit.“ Přítomné vyzval, aby se posadili, asám rovněž usedl dovelkého křesla, které mu přinesla dvojice otroků. Svůj proslov zahájil poděkováním všem účastníkům shromáždění, že přijali jeho pozvání. Chtěným úsměvem zakrýval rozmrzelost, že se nedostavil Cato, jeho sršatý odpůrce, jehož se chystal oslovit velkolepým usmiřovacím návrhem. Nedostavil se ani Crassus. „Chci vám podat předběžnou zprávu oplnění úkolu, jímž jsem byl senátem alidem římským pověřen. Během svého válečného tažení jsem dobyl tisíc pevností, devět set měst ačtrnáct celých zemí včetně Sýrie, Palestiny, Arábie, Mezopotámie aJudey. Založil jsem nejméně třicet devět nových měst, znichž pouze tři jsem dovolil nazvat jménem Pompeiopolis.“ Jeho řeč působila vychloubavě, až téměř chvástavě. Někteří ze senátorů si vyměňovali znechucené pohledy, ale fakta, která Pompeius dával navědomí, upoutávala obdivnou pozornost: Daň zmajetku, kterou zavedl vdobytých městech azemích, zvýšila státní příjmy Říma odvě třetiny. Ze svého osobního majetku se rozhodl přispět dostátní pokladny darem vevýši dvou set milionů sestercií. Zdvojnásobil rozlohu římské říše, jejíž hranice nyní sahají až kRudému moři. Pompeius se nachvíli odmlčel, aby nechal svá sdělení náležitě zapůsobit, arozhlédnuv se vítězoslavně poauditoriu, dodal: „Bude samozřejmě zapotřebí, aby senát veškerá má dobyvatelská aosídlovací rozhodnutí se zpětnou platností potvrdil zákonem.“ Cicero se osmělil otázat, jaký zákon má namysli.


  „Jeden, jediný,“ odvětil Pompeius. „Vnejstručnějším znění. Senát alid římský schvaluje veškerá rozhodnutí Pompeia Velikého pojatá auskutečněná při dobývání asprávě východních oblastí.“


  Nikomu zpřítomných senátorských špiček se nechtělo věřit, že by to bylo vše, co Pompeius odsenátu očekává. Taky že nebylo. Napřímý dotaz uvedl, že si přeje, aby mu byl vzáří ojeho narozeninách povolen triumf, jímž chtěl zvlášť působivě připomenout své zásluhy. Netajil se ani stím, že se chce ucházet příští rok podruhé podeseti letech oúřad konzula.


  Ozvaly se námitky. Chce-li triumf, znamená to, že vstoupí doměsta jako imperátor. Vtom případě se ale nemůže zúčastnit kampaně pro volbu doúřadu konzula, jež je záležitostí ryze civilní.


  „Mohu,“ namítl Pompeius, „pokud mi senát alid římský odhlasuje, že smím usilovat ozvolení doúřadu konzula vnepřítomnosti. Není přece třeba, abych vedl běžnou kampaň apředstavoval se veřejnosti navolebních shromážděních. Nejsem přece pro voliče osoba neznámá.“


  Senátoři nesmlčeli přímý dotaz vzáležitosti, která je již delší dobu zneklidňovala: Co zamýšlí se svou armádou?


  „Armádu jsem rozpustil. Vojáci se rozcházejí dosvých domovů.“


  „Ale slíbils jim prý půdu.“


  „Slíbil. Zaslouží si přece odměnu. Ode mne dostanou peníze. Senát jim snad neodepře pozemky kobživě.“


  Vsíni se rozhostilo rozpačité, spíše odmítavé ticho. Pompeius vycítil nepřízeň. Napřímil se vkřesle: „Ruku nasrdce, pánové,“ řekl dotčeně. „Já jsem nemusel své vojsko rozpouštět. Mohl jsem sním bez překážek vstoupit doŘíma avynutit si vše, oč nyní hodlám senát vevší pokoře ase vší úctou požádat. Svou ochotu spolupracovat se senátem chci osvědčit ivbudoucnu mimo jiné inovým uspořádáním svého soukromého života.“


  Nechápavé pohledy vauditoriu ho přiměly, aby se vyslovil určitěji: „Možná už víte, že jsem se rozvedl smou manželkou Mucií.“ Vsíni to zašumělo. Senátoři si uvědomovali důsledky toho, co se dozvídají: Pompeiův rozkol sbratry Metellovými, znichž jeden je zasloužilý vojevůdce adruhý vlivný tribun. Pravda, Mucia byla lehkovážná žena, oníž se mluvilo jako očubce, která lehala nazáda aroztahovala nohy pro kdekoho odprvního dne, kdy odjel doválky, ale rozvod je veřejná pohana, kterou mu Metellové jen tak neprominou.
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    Marcus Porcius Cato

  


  



  „Zamýšlím se oženit sjednou zdcer Catonovy sestry Servilie, zatímco sdruhou je rozhodnut uzavřít sňatek můj syn.“ Síň zahlučela tlumenými projevy všeobecného údivu. Pompeius hledá cestu ksenátním optimátům! Přímo kjejich arciknížeti. Pro populáry to bude rána mezi oči!


  „Cato stvým rozhodnutím souhlasí?“ otázal se Cicero, znaje hloubku Catonovy nenávisti kPompeiovi.


  „SCatonem jsem otom ještě neměl příležitost hovořit. Proč se ptáš? Obáváš se snad nějakých potíží zjeho strany? Nebo dokonce odmítnutí?“


  „Tvé rozhodnutí je zajisté moudré, ale Cato by oněm měl asi vědět dřív než kdo jiný.“


  Pompeius se zasmušil. Až dotéto chvíle ho ani nenapadlo, že by mohl narazit naCatonův nesouhlas. Skoro se ulekl pomyšlení, že by se to stalo.


  Ještě týž den, podle jedněch zdrojů, si pospíšil vyhledat Catona, který zřejmě náhodou meškal vdomě Servilie, manželky senátora Silana aCaesarovy dávné milenky. Ponadšeném souhlasu ambiciózní matky aobou jejích dcer zprvního manželství, jichž se jeho nabídka týkala, zeptal se přítomného Catona, zda může počítat sjeho souhlasem. Cato však jako jejich strýc aporučník kúleku všech tří Pompeiův návrh příkře odmítl sodůvodněním, že manželství není záležitostí chladných kalkulací. Vzhledem ktomu, že Pompeius jako imperátor očekávající rozhodnutí otriumfu nemohl zatím vstoupit doměsta, zdá se věrohodnějším Harrisovo sdělení, že požádal Catonova přítele Munatia, aby doručil jeho sňatkovou nabídku doCatonova domu, kde byla náhodou shromážděna celá rodina najakési vnitřní oslavě. Ženy byly údajně bez sebe radostí znabídky sňatkového spříznění snejvětším válečným hrdinou anavíc pohledným mužem, ajeho synem, dědicem imperátorovy mužné sličnosti imajetku. Catona však popadl vztek abez rozmyšlení ze sebe vysoptil: „Jdi, Munatie, avyřiď Pompeiovi, že Cato se nedá nachytat napeníze aparádu jako nějaká ženská!“ Pokrátké odmlce opoznání klidněji dodal: „Ataky mu řekni, že oceňuji jeho snahu podohodě, ajestli to myslí upřímně, jsem ochoten mu věnovat své přátelství, což je mnohem spolehlivější vztah než jakékoli manželství.“


  Pompeius přijal Catonův vzkaz pochopitelně jako urážku, která se neodpouští. Jestli to myslím upřímně! To si dovolí ten plesnivý suchar, ten ubohý potinoha, vzkázat mně, dobyvateli avládci dvaatřiceti zemí!


  Vmizerné náladě odjel zVilly Publica dosvého venkovského sídla naAlbanských pahorcích. Tady se konečně pošestiletém odloučení shledal se svou, nyní již devítiletou dceruškou, která tu vyrůstala vpřepychu ahojnosti všeho pod dohledem svého učitele, věhlasného gramatika Aristodema zNyssy.


  Uvítání před vstupním portálem, ikdyž vzávěru vyvolalo rozpaky, nakonec Pompeia ivšechny, kdo se tu vkypivé radosti shromáždili, příbuzné, přátele iotrocké služebnictvo, srdečně pobavilo. Pompeiova dcerka se totiž otci napřivítanou chtěla pochlubit přednesem úryvku zHoméra, který sní nacvičil Aristodemos. Hned první verš, jímž Helena oslovuje hrdinu Parida, však vyvolal vposluchačstvu úlek nad náhle pochopenou jinotajností vyřčených slov: „Vrátil ses zválky! Kéž bys tam zemřel!“ Uvšech bohů, koho to napadlo vybrat zrovna tenhle verš? Ale Pompeius, když viděl, jak všichni náhle strnuli, jestli vevolbě slov vložených doúst jeho dcerky nebude spatřovat zlomyslnou schválnost, prolomil ticho hlasitým smíchem: „Je možná hodně lidí, kterým Homér vevztahu kemně, jako by mluvil zduše, ale vy knim, moji drazí, přece nepatříte, to já dobře vím!“


  



  Pompeius, přivyklý poctám avelebení své velikosti, pocítil Catonovo hrubiánské odmítnutí své sňatkové nabídky jako ostudný políček dotváře, jehož palčivost nepomíjela. Jeho vypočítavý záměr obratnou sňatkovou manipulací se spřáhnout svšeobecně respektovaným mravokárcem Catonem avtěsném sepětí sním si podřídit jím ovládaný senát ostudně ztroskotal. Vzlobném naladění mysli si uvědomil, že senátní honorace včele stímto pětatřicetiletým dědičným konzervativcem není schopna dohlédnout, atudíž ani náležitě ocenit světodějnou dalekosáhlost jeho dobyvatelských úspěchů naSicílii, vAfrice, vHispánii inaVýchodě. Odsvého návratu, přestože se nacházel nanejvyšším vrcholu slávy, pociťoval zarytou nepřízeň Catonem ovládaného senátu, snímž se zjevně spolčovali ijeho noví nepřátelé Metellus Celer sbratrem Nepotem aexkonzul Lucullus ataké, jak vycházelo najevo, ijeho věčný rival Crassus. Nevadí. Dá svým nepřátelům pocítit svou sílu. Nedozírné bohatství, jež si naloupil svým dovedným válčením, hodlal nyní plně využít kdosahování svých mocenských předsevzetí.


  Kjeho velkému osobnímu zklamání se mu zatím nedařilo proti všemu očekávání domoci se jednoznačné ratifikace svých úspěchů naVýchodě. Vsenátu se ozývaly hlasy znevažující obtíže azáslužnost jeho válečných operací jako pouhé pobíjení nějaké nevalně ozbrojené havěti azpochybňující mocenské poměry, jež naVýchodě nastolil.


  Pocelý rok 62 př. n. l. ařadu měsíců následujícího roku se mu nedařilo prosadit svůj požadovaný triumf. Marné bylo ijeho usilování oschválení přídělu půdy, přislíbeného legionářům, kteří bojovali pod jeho velením. Cato, Lucullus, Metellus Celer iNepos se znovu aznovu ostře stavěli proti jeho návrhům apožadavkům avyvolávali nesouhlas sjeho uspořádáním poměrů vevýchodních provinciích. Podsouvali mu záměr stát se králem králů. Ani jeho představa, že by se mohl stát podruhé konzulem, se nenaplňovala, neboť prožluklý Cato mu zmařil možnost, aby se mohl včas ucházet okonzulát vnepřítomnosti souběžně sčekáním natriumf.


  Teprve napodzim, 28.září roku 61 př. n. l., se Gnaeus Pompeius ksvým pětačtyřicátým narozeninám konečně dočkal svého třetího triumfu. Postaral se, aby to byla podívaná, jakou Řím dosud nezažil. Takhle ho podle dochovaných zpráv líčí Bertold Brecht jako očité svědectví Caesarova tajemníka: „Pochod byl nekonečný. Šlo koneckonců otriumf nad celým Východem, pokud je civilizovanému světu známý. Co se nějak dalo nalodě naložit, to se naložilo. Viděl jsem zrána naDobytčím trhu portály chrámů naobrovských vozech tažených slony. Nevešly se doúzkých ulic amusely tam zůstat stát. Stanovené dva dny vůbec nestačily nato, aby se předvedlo všecko. Spousta kořisti zůstala nevyužita. Před průvodem se nesly dvě mohutné tabule, nanichž byla stručně zaznamenána válečná tažení. Byly tak vysoké, že vrážely došňůr naprádlo, které byly nataženy přes ulice. Nesli je proto vodorovně, písmem nahoru, takže se daly číst zokna… Zatabulemi následoval téměř nekonečný průvod vozů sbrněními, válečnými stroji alodními zobci, zaním pochodovaly muly, které vlekly stříbro vceně pěti set milionů pro státní poklad. Klenotníci naaranžovali namalý vozík sbírku vzácných drahokamů krále Mithridata. Hrací stolek vyřezaný ze dvou obrovských žlutých kamenů, tři nádherná lože, jedno zryzího zlata, pětatřicet korun zperel. Tři zlaté sochy bohů. Malý chrám Múz osázený perlami akorunovaný slunečními hodinami. Mithridatův trůn ajeho žezlo. Jeho socha ze stříbra amonumentální busta ze zlata. Podivné tropické rostliny, jeden ebenovník. Bohatství azlato poloviny světa se takto neslo smrdutými úzkými uličkami Říma… Nadruhý den se triumfátor pochlubil kořistí živou. Nahrbolaté dlažbě klopýtali poražení králové, knížata arukojmí. Syn arménského krále Tigrana se ženou adcerou. Sedm Mithridatových synů. Jeho sestra. Jakýsi židovský král. Několik skythských žen královského rodu. Dva proslavení námořní lupiči. Azanimi zase velké tabule, tentokrát sobrazy. Tigranův útěk aMithridatova smrt. Mezitím šklebící se barbarské modly, portrét známého bithynského popa, který byl zároveň bankéřem. Apak Veliký Pompeius. Navoze posetém perlami, oděn vtuniku, kterou udánlivě nosil Alexandr Veliký, obklopen legáty atribuny nakoni ipěšky… Lid se rozjásal, kdykoli zahlédl zlato navozech nebo nazajatých králích…“ Ksvému líčení Brecht připojuje žánrovou skicu odrážející atmosféru triumfu: „Najednom zvýstupků chrámu Míru, až těsně pod střechou, seděla podobu osmi hodin celá rodina – snad se tam vyšplhala polanu. Chléb apár sušených ryb si donesla ssebou. Žena tiskla kprsům kojence, zavinutého dojakýchsi hadříků. Když hnali kolem dva krále vpoutech, povykovali její tři malí chlapci tak, že jim až přeskakoval hlas. Ale vchudších čtvrtích se ozývalo přece jen méně křiku než večtvrtích bohatých.“
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      Pompeiovo divadlo

    

  


  



  Hned poté co Pompeius touto oslnivou podívanou spojenou sveřejným pohoštěním vydatně přiživil nezměrný obdiv, úctu anáklonnost, kterými ho zahrnoval lidový Řím, přikročil kstavebnímu zkrášlování města nad Tiberou, jímž si chtěl postavit trvalý pomník. NaMartově poli začali kopáči, zedníci akameníci najeho náklad budovat monumentální kamenné divadlo, pojakém se už dávno volalo. Mělo být všestranně zdokonalenou kopií slavného divadla vMytiléně naostrově Lesbu. Snaha přispět velkoryse kvýstavnosti Říma mu získávala neméně vřelou přízeň avděk veřejnosti jako vítězství nabitevních polích. Senátoři však snevolí shledávali, že monumentální stavební dílo smohutným, mnohaposchoďovým amfiteátrem aokrasným obezděním vyrůstá vtěsné blízkosti prostor vyhrazených pro volby. Podsouvali proto Pompeiovi zlovolný záměr vyvolat dojem, že volby probíhají vPompeiově stínu.


  Sjednocenou nobilitou okázale přezíraný, očerňovaný azúkladů podezíraný imperátor ztrácel chuť zapojovat se doveřejného života. Vzápolení se senátem nutně potřeboval zdatného spojence. Tím spíš, že vpříštím roce se měl již téměř najisto stát konzulem jeho nynější nenávistný nepřítel Metellus Celer. Pompeius proto začal hromadně nakupovat hlasy, aby byl druhým konzulem zvolen jako Metellova protiváha někdo zpompeiovců. Nejvhodnější pro tuto roli se mu zdál jeho osvědčený legát Lucius Afranius. Dosáhl sice jeho zvolení, ale Afranius navzdory svým vojenským schopnostem vúřadu konzula žalostně selhal. Pompeiovi byl rozhodně kničemu. Nedokázal se ho účinně zastat vžádné ze sršatých senátních rozprav oschválení jeho válečné činnosti ani opřídělech půdy pro veterány. Jeho spolukonzul Metellus ho snadno utloukal pádnými replikami anakonec jej při hlasování zcela vyřazoval ze hry.


  Pompeius se užírá hlubokým zklamáním. Jeho propuštění vojáci se potloukají římskými ulicemi avysedávají vkrčmách naDobytčím trhu anadávají. Velitel je propustil, jak předpisuje zákon. Požádal je, aby se dostavili ktriumfálnímu pochodu. Vyplatil jim slušnou odměnu. Pět tisíc sestercií není málo peněz. Dá se zaně docela dobře pořídit hospodářství, koupit pár otroků, nějaké vinné keře, kůly, lis. Jen kdyby bylo aspoň kousek půdy, aby se daly založit vinice. Pompeius svůj slib splnil, požádal senát opůdu pro ně, ale celá ta věc se protahuje dodnes. Páni senátoři mají navšechno dost času. Jenže odměny se mezitím utrácejí pohospodách azačinži. Někteří zveteránů jsou už úplně nadně, půjčují si odkamarádů. Jak dlouho jim to vydrží? Jakmile se Pompeius objeví naforu, jeho bývalí legionáři se hrnou kněmu. Stěžují si, reptají, někteří se dokonce odvažují mu zlostně vyčítat, že se oně nestará, že je pustil kvodě.


  Pompeius podléhá zatrpklosti. Očekával, že senát ocení nejenom jeho válečné zásluhy, ale ijeho vstřícnost aloajalitu. Místo toho naněj ze senátních lavic čiší mrazivá nevraživost. Ani Cicero není již, jak se zdá, dosti spolehlivým spojencem. Chce být zadobře sním isnimi. To neprospívá nikomu.


  Snad jedinou spolehlivou oporou napolitickém kolbišti byl jeden ztohoročných tribunů Lucius Flavius, jeho bezvýhradný obdivovatel astoupenec. Splným využitím svých pravomocí se ujal prosazování pozemkového zákona umožňujícího odměnit válečné vysloužilce apomáhat městským proletářům poskytováním přídělů půdy. Neváhal rigorózně uplatnit isvé tribunské právo aprostřednictvím aedila zakročit proti každému, konzuly nevyjímaje, kdo poškozuje zájmy lidu. Dal zatknout auvěznit konzula Metella Celera, Pompeiova sveřepého odpůrce, zaurážlivé výpady hanobící vojevůdce astátníka smimořádnými zásluhami oŘímskou republiku. Hrozící konflikt snedozírnými následky odvrátil nakonec sám Pompeius, když přiměl tribuna Flavia, aby uvězněného konzula propustil. Propukající krize vevládních kruzích republiky byla zažehnána. Ale ihned propukla jiná, která se tentokrát nepříjemně dotkla izájmů Pompeiova věčného soka Crassa. Jejím zdrojem byl svár mezi senátem asdružením příslušníků jezdeckého stavu, equitů, zastupujícím společnosti výběrčích daní, tak zvaných publikánů, kteří si právo vybírat daně pronajímali odstátu. Kvůli válce vasijských provinciích nemohli daně vybírat vpředpokládané výši, aproto žádali senát osnížení smluvních poplatků zapronájem výběrčího práva. Senát jejich požadavky příkře odmítal, což poškozovalo boháče Crassa, který měl naziscích publikánských společností svůj podíl. Třebaže se senátem držel krok vodmítání Pompeiových nároků, vdané chvíli si uvědomil, že tato instituce ovládaná kamarilou aristokratů není jen jařmem pro toho nenažrance Pompeia, ale ipro něj apro každého, kdo se příčí jejím zájmům.


  CAESARŮV KONZULÁT


  Propraetor Gaius Julius Caesar se zdopisů své matky, tajemníka Aemilia, úředníků, kteří zastupovali jeho zájmy vŘímě, ipřátel, včetně Clodia, dozvídal ovšem důležitém, co se dělo vmetropoli. Sledoval Pompeiovo marné zápolení opříděly půdy veteránům. Ujasňoval si rýsující se proměnu společenského ovzduší. Všecko, co zavání válkou, začíná být nepopulární. Asijské tažení, donedávna oslavované, se najednou odsuzuje. Nadměrným dovozem otroků se prohloubila nezaměstnanost. Pachtýři adrobní rolníci dřou doúmoru, aby své pozemky proměnili vobilná pole, vinice, olivové háje. Hrozí se nepokojů aválek, které by mohly výsledky jejich dřiny zpustošit. Veměstech přitom roste chudoba, která hubí živnosti adrobný obchod. Napětí houstne tak, že vyvstává přízrak občanské války. Přes všeobecný odpor kválce, vývoj poměrů si ji nejspíš nakonec vynutí. Caesar si ujasnil zadaných poměrů své plány pro nejbližší dobu. Jeho tajemník Aemilius podle jeho písemných pokynů již vŘímě kypří půdu pro jeho další vzestup.


  Především se rozhodl uskutečnit triumfální průvod už jenom proto, aby učinil přítrž Ciceronovým znevažujícím pomluvám, že španělské tažení bylo spíš dílem finančních expertů alichvářů než vojáků aže kbojům došlo, ale hlavně mezi dlužníky avěřiteli aže vojsko bylo použito leda kstřežení naloupených pokladů. Caesar podal senátu podrobnou adůkladně zdokumentovanou zprávu ovýsledcích bojových akcí, při nichž bylo pobito víc než 5000 nepřátel adobyta aŘímu podmaněna nová území. Zpráva nasenátory učinila dojem doté míry, že mu již koncem února proti všemu očekávání požadovaný triumf schválili. Ciceronovi předtím, jako by nevěděl ojeho zlovolnostech, napsal velice zdvořilý aobdivný dopis spříslibem své podpory jeho záslužnému úsilí oprospěch státu. Naklonil si ho tím zřejmě nasvou stranu. Vdopise příteli Atticovi se tento nasvé zásluhy pyšný exkonzul později rozepíše otom, jak ho Caesar svým dopisem potěšil aže stímto nadějným mužem, který má „vítr vzádech“, navázal kontakt umožňující doufat, že ho „udělá lepším“, což bude dobrou službou republice.


  Caesar zatím již pilně promýšlel ase svými lidmi připravoval vše pro schválený triumf, který by rád uskutečnil. Uvažoval odvou tisících trubačů snástroji zhotovenými ze stříbra vytěženého zhispánských dolů. Zajistil si pro účast vprůvodu skupinu náčelníků zpacifikovaných horských kmenů. Advě stě hispánských krasavic. Své vojáky vybaví stříbrnými holeněmi zčásti ukořistěného stříbra. Vprůvodu předvede Římanům pět stovek pluhů vyrobených zhispánské železné rudy, které se pak losem přidělí zemědělcům obdarovaným půdou. Bude třeba zhotovit tabule snázvy dobytých lusitánských pevností anově podrobených krajů. Shromáždit ukořistěné zbraně acennosti. Všechno se musí stihnout dokonce dubna. Práce astarostí stím bude až nad hlavu ačasu není nazbyt.


  Mimo to se rozhodl vestanovené lhůtě do12.července ohlásit kandidaturu nazvolení konzulem pro rok 59. Písemně anebo prostřednictm svého sekretáře se spojil se zámožným expraetorem Luciem Lucceiem, že svyužitím jeho peněz asvé popularity společně rozvinou kampaň pro nadcházející volby konzulů. Caesarův stoupenec adůvěrník Gaius Matius, zastupující jeho zájmy vsenátu, spolu sAemiliem konali nezbytné přípravy ktriumfu asLucceiovými finančníky askupinou populárů počali již agitovat pro zvolení obou popularisticky orientovaných kandidátů. Lucceius dovolební kampaně zapojoval své bankéře pod podmínkou, že se odněho ani odCaesara jako kandidátů konzulství nebude požadovat nic, co by vybočovalo ze zákonného postupu, rozhodně odmítal nějaké catilinovské buřičství.


  Caesarovi pro volební účely ovšem přicházelo nesmírně vhod spojenectví sClodiem, ochotným osvědčit mu vděčnou oddanost plným nasazením svých pouličních tlup kzajištění jeho volebního vítězství. Vše nasvědčovalo tomu, že Caesarovy vyhlídky nazískání konzulátu jsou neobyčejně příznivé.


  Konečně vyřídil vHispánii všechny neodkladné vládní isoukromé záležitosti, které ho nutily opár týdnů odložit svůj předčasný návrat doŘíma. Vášnivým celonočním objímáním se rozloučil ise svou domorodou milenkou. Správu provincie naněkolik měsíců, dopříchodu nového propraetora, svěřil spolehlivým rukám svého quaestora Veta. Sjednou ze svých legií, sníž dobýval rozsáhlá území naatlantickém cípu Iberského poloostrova, se poté vCadizu sveškerou kořistí inahospodařeným mnohamilionovým majetkem ataké se vším, čím se chystal Římu pochlubit při svém triumfu, nalodil naválečné galéry anákladní plavidla avyplul kitalským břehům. Začátkem června jeho flotila snaplno vzdutými plachtami asneúnavně přičinlivým úsilím veslařů přistála vBrundisiu. Včele svých kohort se neprodleně vydal poAureliově silnici napochod kŘímu. Dodatečně budou zavojenskými kolonami vypraveny vozy sveškerým neživým iživým nákladem, který měl být vtriumfálním průvodu předveden obyvatelům Říma. Tajemník Aemilius aostatní Caesarovi lidé už mezitím zařídili apřipravili všechno ktriumfu. Caesar sám však musí se svou legií určenou ktriumfálnímu pochodu zastavit před městem. Nesmí vstoupit doŘíma dříve než vsenátem určený den svého triumfu. Ubytoval se zatím naMartově poli, veVille Publica, ajeho vojáci se utábořili vestanech naprostranství zajejí zdí, vtěsné blízkosti staveniště monumentálního Pompeiova divadla.


  Vté době byl již stanoven den konzulských voleb, jichž se Caesar hodlal rovněž zúčastnit. Předpokládal, že triumf svelkolepými oslavami jeho schopností azásluh zvýší významně vyhlídky, že bude zvolen. Jeho plány však narážely napřekážku. Zákon nařizoval, že uchazeč ozvolení se musí voličům osobně představit naForu. Tomuto požadavku ovšem před konáním triumfu nemohl vyhovět. Vyslal proto dvojici svých důstojníků, aby jeho jménem požádali senát opovolení možnosti kandidovat vnepřítomnosti anebo dát se zastupovat zplnomocněným důvěrníkem. Vzhledem kautoritě jeho osobnosti plynoucí zfunkce velekněze ikhispánským úspěchům byla většina senátorů včele sGaiem Matiem ochotna jeho žádosti vyhovět. (Podle Suetonia, který byl ovšem proti Caesarovi zaujat, tato žádost, podaná možná iformou dopisu, se setkala svšeobecným odporem. Nepřesvědčivost jeho tvrzení vyplývá zprokázané Catonovy snahy nedopustit závěrečné hlasování, které zřejmě všeobecný odpor nezaručovalo.) Ať tomu bylo jakkoliv, Cato, který byl rozhodným odpůrcem Caesarovy žádosti, vesvé zlovolné zaujatosti vůči Gaiovi Juliovi jako milenci své sestry, použil opět svého oblíbeného triku kzmaření senátního usnesení. Ujal se slova ařečnil súmyslnou zdlouhavostí, jen aby vypršel čas dosoumraku, kdy jednání senátu muselo být zakončeno bez usnášení. Sledujme jeho průběh očima Bertolda Brechta: „Zasedání senátu začalo vjedenáct aCato si vyžádal slovo, aby navrhl jakési stavební práce, které si vynucuje prasklá vodovodní roura vevnitřním městě. Byl vtváři celý rudý, poněvadž si zřejmě místo obvyklého jednoho džbánku falernského dopřál poránu džbánků dvou. Mluvil však ze začátku naprosto kvěci. Nikdo mu nenaslouchal, všichni čekali nahlasování odispensu pro Caesara. Když Cato mluvil asi hodinu onutnosti zajistit přísun vody pro vnitřní město, pustil se dovýkladu ovodovodní síti vůbec. Stím vydržel dojedné. Pak popisoval každý detail. Senátoři se zase scházeli zchodeb, ale řečník se krátce zahleděl nastrop apustil se snáramnou elegancí dohistorie vodovodu odzaložení města. Asi tak ketřetí odpoledne dorazil keGracchům… Posměch byl vystřídán výkřiky. Chvílemi se řečníkův hlas úplně ztrácel vbouři nevole, ale Cato vprojevu neochvějně pokračoval se zdrcující bezelstností… Kolem čtvrté nachodbách postávala spousta senátorů, většinou už zcela apaticky. Vzastrčených koutech dřímalo několik tlustých starců opírajících se osloupy. Vsále sedělo vnaprostém znechucení silně prořídlé auditorium aCato, tlustý abuclatý, stále mluvil amluvil. Jeden ze senátorů, který se už nedokázal přemáhat, se těžce zvedl avyběhl ven…“ Jednání senátu, který se scházel jen vurčené dny anemohl zasedat vednech konání lidových shromáždění, mělo pokračovat až pooficiálním oznámení jmen kandidátů. Řečníkovi se takto dařilo posouvat je kzakončení bez projednání Caesarovy záležitosti, což znamenalo, že se Caesar nestihne včas přihlásit kekonzulské volbě. Cato, jemuž šlo hlavně ojeho vyřazení ztěchto voleb vzájmu usnadnění kandidatury svého nepříliš schopného zetě Marca Calpurnia Bibula, se však přepočítal.


  Triumf byl zajisté, všeobecně vzato, jednou znejvyšších poct, jaké mohl římský aristokrat dosáhnout. Jako ocenění válečných zásluh vHispánii znamenal nepochybně mimořádný úspěch propraetorského působení. Co si mohl Caesar přát víc než jet poVia Sacra naForum Romanum až kchrámu Jova Optima Maxima, shrdě vztyčenou hlavou, ověnčen laurem, vpurpurové tóze naválečném voze taženém čtyřspřežím běloušů, ohlašován rachotem bubnů afanfárami stříbrných trubek, voblacích kadidlové vůně, zasypáván květinami apozdravován jásotem davů?


  Caesar byl veVille Publica prostřednictvím svých zvědů informován oprůběhu senátního jednání. Pochopil, oč Catonovi běží. Třikrát si dal studenou sprchu, aby se osvěžil. Kolem druhé hodiny ztratil definitivně trpělivost. Oblékl si tógu adal se dovézt až nakraj města, kam se dostavilo dost lidí, aby jej pozdravili. Vpět hodin se rozhodl. Postaven před volbu, čemu dát přednost, zda jistotě schváleného již triumfu, anebo zatím ještě nejistému zvolení donejvyššího úřadu republiky, odhodlal se překvapit Catona ivšechny, kdo mu obojí poctu nepřáli. Vzdá se triumfu aučiní vše, aby se stal se konzulem. To je cesta kbudoucím triumfům, které si nezpochybnitelně vyslouží.


  Vpět hodin překročil hranici města bez senátního dispensu aopůl šesté přihlásil naKapitolu svou kandidaturu nazvolení konzulem. Hned poté se vdoprovodu velkého davu, který jej poznal ahlasitě zdravil, odebral nazasedání senátu, kde Cato dosud únavně řečnil. Když vstupoval dojednací síně, Mathius asenátoři, kteří byli najeho straně, se kněmu houfně přidávali azahrnovali jej povzbudivými slovy. Jakmile ho Cato zahlédl, zajíkl se vřeči atřemi slovy rychle zakončil své vystoupení, jež se už ukázalo zbytečným.


  



  Aemiliovi přišla jeho rezignace líto. „Předběžné přípravy nás stály už čtyři miliony sestercií,“ postěžoval si. „Škoda těch peněz.“ Caesar mávl rukou: „Ničeho není škoda, když učiníš rozhodnutí, které má smysl.“


  Odeslal svou legii doHispánie asám se přestěhoval kmatce dovelekněžského Domu Publica. Všechny síly ičas nyní věnoval volební kampani. Nespoléhal jen naClodia asvé agenty kupující jeho jménem hlasy voličů. Vydával se doulic arozmlouval slidmi. Nahlížel zblízka doživotních poměrů vŘímě. Každý druhý obyvatel byl bez práce. Narozích postávali prodavači dříví, odnichž nikdo žádné dříví neměl zájem kupovat. Zájemce osvé nabízené zboží marně vyhlíželi iprodavači drůbeže, ani rybáře jejich úlovky neuživily tak jako dřív, jen chleba šel jakž takž naodbyt. Peněz bylo málo, nikdo nekupoval, co vysloveně nemusel anaco neměl. Caesar ochotně promlouval kdavům: „Tlusťoši vsenátu, kteří si cpou panděra, vaši bídu nevidí aani vidět nechtějí. Klidně vás nechávají čekat vzástupu naobilní milodary. Jen populárům leží váš osud nasrdci. Chtějí pro vás život vmíru, práci apůdu. Stanu-li se konzulem, budu konzulem populárů.“ Taková řeč se chudým lidem zamlouvala. Zdálo se, že Caesar nebude mít vkonzulských volbách nouzi ohlasy. Řečnickou aktivitou zastiňoval svého popularistického spolukandidáta Lucceia, hubeného čahouna sneurčitým výrazem tváře, který se naveřejnosti moc neukazoval. Caesar si ovšem svou kampaň nehorázně zkomplikoval, když neovládl své svůdnické sklony azačal si milostné pletky sCamillou, přitažlivou manželkou svého důvěrníka Mathia. Již vdobě, kdy byl vočekávání triumfu ubytován veVille Publica, se sní tajně, svelkým rizikem prozrazení, sešel vŘímě scizoložným záměrem vjakémsi zastrčeném doupěti. Camilla, která vněm zřejmě našla zalíbení, zaním pod záminkou, že hledá manžela, přišla poté jednou či dvakrát před večerem doVilly aodešla až druhý den ráno. Její nevěra se nakonec těsně před volbami, poCaesarově opětovném nastěhování doŘíma, provalila, když Mathius vnoci při nenadálém zavítání doDomu Publica vneodkladné záležitosti přistihl svou manželku vysvlečenou vCaesarově ložnici. Mezi oběma muži se strhla strašlivá hádka, která málem skončila rvačkou. Rozlícený Mathius si však vposlední chvíli uvědomil, že nesmiřitelná roztržka sCaesarem by vdané chvíli vyvolala nežádoucí skandál, který by uškodil jim oběma. Přemohl trapnou pohanu své manželské cti. Se skřípěním zubů strpěl, aby zůstala tajemstvím, nakteré se všichni tři vynasnaží zapomenout.


  



  Ještě předtím, než se vzdal triumfu, učinil Caesar dalekosáhlý krok. Pozval se vší úctou naodpolední důvěrnou schůzku vetřech doVilly Publica Gnaea Pompeia iMarka Licinia Crassa, velikány, kteří nasebe sočili, ačkoli oba shodně byli vystavováni předpojaté nepřízni senátu obávajícího se jejich velikosti. Přijeli téměř současně vdohodnuté době nadvoukolých parádních vozících sjízdním doprovodem. Své osobní strážce ponechali vevstupní hale adali se Caesarovým pobočníkem doprovodit domalé komnaty sčerveně prostřeným kulatým stolem atřemi křesly, kde je spřátelsky rozevřenou náručí očekával propraetor Caesar vevojenském oblečení sšarlatovým pláštěm. Oba hosté byli oblečeni vsenátorských togách, ale držením těla achováním dávali najevo, že veleli tisícovým legiím, jejichž veteráni jsou ochotni je kdykoli podpořit. Robustní Pompeius vysunoval důležitě bradu apodal Caesarovi ruku, jako by mu uděloval poctu. Crassus solysalou hlavou nakrátkém krku azavalitým trupem budil rovněž dojem lví síly, ale nutil se kdobrotivé srdečnosti. Oba se sCaesarem dobře znali aoceňovali jeho schopnosti, potvrzené nyní hispánskými úspěchy. Ochotně usedali kestolu, nanějž otroci kladli džbány schlazeným vínem, slibujícím příjemné osvěžení včervnovém horku vanoucím zvenčí otevřenými okny. Děkovali zapozvání avyjadřovali potěšení, že se sním vidí. Neskrývali přitom zvědavost, očem snimi hodlá jednat, neboť jim bylo jasné, že účelem setkání jistě není jen projevit přátelskou zdvořilost.


  Poděkoval jim, že přijali jeho pozvání. Ujistil je svým dávným obdivem aoddaností. Nikdy ani naokamžik nestál vničem proti nikomu znich obou, což jistě vědí. Naopak vnich vidí dva mohutné sloupy, nanichž spočívá jistota existence arozvoje Říma, což senát vesvé mocichtivé přízemnosti nevidí, aproto ani nedokáže náležitě ocenit. „Bez vás by byl Řím poražen ajeho lid by zmíral hlady.“


  „Nás přece, Gaie Julie, nemusíš ujišťovat onašich zásluhách. My je známe. Avíme ito, že nám jsou odpírány. Adokonce známe itvoje zásluhy, onichž jsi se zatím nezmínil ajejichž náležité ocenění je ti rovněž upíráno. Neboť čekáš natriumf amusíš se doprošovat, aby ti senát dovolil nepromeškat kandidaturu nakonzula tím, že se ti povolí kandidovat vnepřítomnosti. Jistě jsi nás nepozval, abys nám říkal, co víme. Oněco nás hodláš nejspíš požádat.“


  „Nebo nám chceš nabídnout pomoc?“ otázal se spříměsí jízlivosti Pompeius, přesvědčený, že Caesar je stěží tak mocný, aby on, Veliký Pompeius, odněho potřeboval nějakou pomoc.


  „Nemám vúmyslu nikoho zvás onic žádat,“ řekl Caesar. „Všichni jsme se, každý svým způsobem, zasloužili oprospěch Říma avšichni narážíme nanevděk senátu, jemuž vévodí náš nepřítel Cato. Vy oba jste nachvíli podlehli dojmu, že se sním dá dospět keshodě, teď víte oba stejně jako já, že je naším úhlavním nepřítelem. Navrhuji, abychom se spojili.“


  Pompeius překvapeně založil ruce naprsa. Crassus uznale kývl hlavou: „Plebs tě miluje, to se ti nedá upřít, Gaie. Hrdlořezové Clodia, který ti jde naruku, ovládají celé římské čtvrtě, všem nahánějí strach. Jsi pontifex maximus, propraetor, který si zHispánie přivezl imperátorský laurus achceš se stát konzulem…“ Caesar ho nenechal domluvit: „Ani vám dvěma nikdo neupře anesmí upírat vaše nezměrné zásluhy aslávu. Budeme-li my tři zajedno, nikdo se toho neodváží. Navrhuji, abychom se spojili. Utvořme triumvirát. Vzájmu Říma.“


  „Ikaždého znás?“ otázal se schápavým úsměvem Pompeius.


  „Ano, ikaždého znás, neboť vy jste Řím ajá svámi. My, anikoli Cato ajeho spřeženci!“ Caesarovi vnikl dohlasu nadšený zápal.


  „Souhlasím!“ zvolal Crassus. „Spojíme-li se my tři, nestane se vtéto zemi nic, co nechceme!“


  Pompeius se zvedl zkřesla vcelé své mohutnosti, přistoupil kCaesarovi, který se rovněž vztyčil snapjatým očekáváním vesvé hubené, mužné tváři. Pompeius mu položil ruku narameno.


  „Budeš konzulem, Gaie Julie, já tě podpořím! Apřipojí-li Marcus Licinius svou sílu kmé, utvoříme trojici, kterou nikdo neporazí!“ Řekl to rozhodně spohledem obráceným naCrassa. Ten přinutil své zavalité tělo vstát asúsměvem, který se mu šířil pocelé tváři, pronesl téměř slavnostně: „Já jsem svámi!“ Všichni tři spojili své ruce vdlouhém apevném stisku.


  



  Volby konzulů se konaly koncem července naMartově poli vobvyklých prostorách vyhrazených pro tento účel aopatřených dřevěnými ohradami pro voliče.


  Ojejich výsledku rozhodovalo shromáždění zvané Comitia Centuriata, jemuž předsedal jeden zúřadujících konzulů. Před zahájením volebního aktu mohli kandidáti naposledy oslovit voliče. Tady měl Caesar ještě příležitost zopakovat, čím se vkampani snažil získávat hlasy naúkor kandidáta optimátů asvého bývalého spoluaedila Bibula: „Bibulus ajeho přátelé vsenátu znamenají nepokoje, válku aplané sliby. Azisky pro bohaté. Já amoji popularističtí, demokratičtí přátelé chceme mír aživobytí pro obyčejné lidi. Nechte tu hrstku vznešených Římanů, ať si volí Bibula, ale vy, kteří jste většinou občanstva Římské republiky, zvolte Caesara!“


  Kvolbám se sešly desetitisíce lidí zcelé Itálie. Napřístupových cestách kŘímu byla rozmístěna konzulská legie, aby se zabránilo jakémukoli ozbrojenému napadení města anarušení průběhu voleb. Zahájil je předsedající konzul modlitbou, při níž stanovenou formulací přikazoval účastníkům, aby zpřihlášených kandidátů vybrali dva nové konzuly. Voliči byli rozděleni podle majetku docenturií, jichž bylo celkem sto devadesát tři. Volit začínalo sedmdesát centurií první majetkové třídy, jejichž pořadí určil los.


  Volby skončily pozdě odpoledne. Posečtení všech hlasů znich vyšel jako vítěz Gaius Julius Caesar. Daleko zaním se jako druhý umístil kandidát nobility Bibulus. Lucceius, jak se dalo vzhledem kjeho nepatrné agilitě očekávat, voličským sítem neprošel. Caesar stál vestínu pod přístřeškem hned pod tribunou. Když předsedající konzul vyhlašoval konečné výsledky, dopřál si jen střídmý úsměv, aby nedal najevo, jak velkou, jak obrovskou radost prožívá, že dosáhl, čeho si tak zarytě umínil dosáhnout. Byl to kolosální úspěch. Vevšech centuriích mu voliči dávali přednost před Bibulem, který stál opodál srozmrzele svraštěnou tváří asvěšenými rameny. Nijak ho netěšilo, že bude konzulský úřad sdílet sCaesarem, který ho již vdobě společného aedilátu neustále zatlačoval svou dravou agilitou dopozadí. Aodsouval jej dopozice nepotřebné loutky. Skoro bázlivě se poněm ohlédl ajejich pohledy se setkaly. Caesarův sršel podmanivou silou, které nemohl odolat. Odvrátil hlavu, vycítiv, že se zopakuje jeho poslušné podřizování tomuto muži sželeznou vůlí. Konzul je právě vyzval, aby společně vystoupili natribunu apředstavili se lidu. Zamohutného potlesku, jásotu apozdravného volání, oba stanuli vedle sebe uzábradlí tribuny akynou mnohatisícovému davu, který jim ohlušivě dává najevo své doufání vlepší časy. Urostlý, širokoplecí Caesar, klidně aspřevahou obzírající lidské moře pod sebou, snáze upoutával pozornost asympatie než tělesně nepříliš vzhledný Bibulus sfaldovatou tváří, vpadlým hrudníkem, ohnutými zády avystouplým bříškem, který se nasebe snažil upozorňovat teatrálními gesty apříliš širokými, křečovitými úsměvy.


  Caesar si jej úkosem pohrdlivě přeměřil. Jeho chtěný, umělý smích ho dráždil, neboť si byl jistý, že tomuto Catonovu zaslíbenci dosmíchu vůbec není. Arozhodně ani nebude.


  



  „Teď jim to ukážeme,“ mumlal rozradovaně sekretář Aemilius, doprovázející Caesara povolbě zMartova pole dovelekněžské rezidence naVia Sacra. Caesar neřekl nic, ale myslel si totéž. Hlučný houf stoupenců se jim pověsil napaty atáhl snimi ulicemi, provolávaje slávu konzulu Caesarovi. Cestou se rozrůstal tak, že se měnil vjásající oslavný průvod, který se před Domem Publica rozestoupil došíře apokračoval vovacích, dokud se jimi Caesar nedal přimět, aby ze schodiště portálu krátce promluvil kztichlé změti lidí dole pod sebou: „Děkuji těm, kdo mě zvolili. Děkuji itěm, kdo schvalují, že jsem byl zvolen. Vynasnažím se, aby toho nelitovali jedni ani druzí!“ Vté chvíli se zfialových mračen, která se kupila nad střechami, zablesklo aponěkolika okamžicích zaburácel hrom. Zdavu naulici kdosi zvolal: „Bozi jsou stebou, Caesare!“ Caesar ještě stačil ten výkřik poopravit: „Bozi, jsou snámi!“ Vodpověď mu zahřímal nadšený souhlas, snad ještě mohutnější než další zaburácení letní bouře, která se ohlašovala už itěžkými kapkami deště.


  Vdomě pontifika maxima se toho dne navzdory venkovní nepohodě pohodově oslavovalo. Matka Aurelie se spříbuzenstvem aširokým okruhem přátel aznámých dělila osvou nevýslovnou radost. Ani otrocké služebnictvo nepřišlo zkrátka.


  Caesarovi ta bouřka zaokny nejde zhlavy. Což jestli ohlašuje boje aválky, násilí asmrt? To pomyšlení ho však nijak neděsilo. Ať přijde cokoli, bude připraven zvítězit.


  



  Pět měsíců uplývajícího roku 60 př. n. l. měl nato, aby uvážil, co všechno se může přihodit, než nastoupí úřad konzula, asčím musí počítat hned poté, vbojích, které zcela jistě nastanou. Cato sBibulem adalšími spolčenci senátní nobility, která lpí nasvých privilegiích, la+tifundiích avýsadách, nasvých mrtvých ideách, mu budou zcela jistě nakaždém kroku házet klacky pod nohy. Klást záludné nástrahy achystat léčky. Radí se Aemiliem iBalbem, svými nejbližšími anejspolehlivějšími pomocníky, jimž může věřit jako sám sobě. Ano, musí být připraven navšechno. Jeho nepřátelé jsou schopni každé špatnosti. Potřebuje spojence jako je Pompeius aCrassus. Ale potřebuje ismečku psů sostrými zuby, kteří ho ohlídají askočí pokrku každému, kdo se kněmu přiblíží se zlými úmysly.


  Přijal kdůvěrnému rozhovoru Clodia Pulchera. Ujistili se navzájem, že jejich předchozí úmluvy platí. Clodius má trvalý důvod stát Caesarovi věrně poboku. „Cokoli přikážeš, ať jako konzul nebo Gaius Julius, vše okamžitě vykonám,“ prohlásil přesvědčivě. „Budu tvou pěstí imečem. Pro dobro Říma.“


  Jejich pravice se setkaly vpevném stisku. „Ano, mám namysli dobro Říma, jeho lidu. Ataky ovšem dobro své akaždého, kdo stojí při mně. Budu prosazovat zákony, které mi senát bude zamítat. Nezbude než se odvolávat klidovému shromáždění. Doufám vpomoc tribunů lidu. Chceš být mezi nimi, pokud vím.“


  „Chci, ale optimátům se stím asi nebude chtít souhlasit.“


  „Tak je přinutíme,“ řekl Caesar rozhodně. „Já chci, abys jím byl.“


  „Namě se můžeš spolehnout,“ ubezpečil Clodius Gaia Julia naodchodu. Ten přijal jeho slova suspokojením. Optimáti se jistě budou pokoušet všelijak zabraňovat, aby se lid vyslovil ktomu, co zamítají. Zaplatí si ozbrojené tlupy, aby lid zastrašovaly, ale stěmi si Clodius snadno poradí.


  Ještě vprosinci roku 60 př. n. l. Caesarův agent Lucius Cornelius Balbus navštívil exkonzula Cicerona vjeho venkovské vile, aby ho předběžně získal pro podporu zemědělského zákona, který měl Caesar vplánu ponástupu dokonzulského úřadu předložit senátu. Cicero jako pozemkový vlastník měl odpor kjakémukoliv přerozdělování půdy, proto také před třemi lety zablokoval přijetí Rullova zákona. Balbus ho ujistil (jak vyplývá zCiceronova pozdějšího dopisu Atticovi, vůdci equitů), že Caesar bude vkaždém ohledu respektovat jeho aPompeiův názor aže bude usilovat ousmíření Pompeia sCrassem. Řekl mu také, že pokud by tento zákon, najehož přijetí má eminentní zájem Pompeius, podpořil, přineslo by mu to velice těsné spojenectví sPompeiem, akdyby si to přál, isCaesarem, stejně jako usmíření sjeho nepřáteli, klid oddavu abezpečí nastáří. Cicero, přestože vuplynulých letech vystupoval jako Pompeiův spojenec, podelším přemýšlení kCaesarovu zklamání akesvé škodě podporu zákona odmítl, nedoceniv, jak velice by mu prospěla.


  První lednový den roku 59 př. n. l. byl zimomřivý, ale slunce, které se nesměle vynořovalo zpromodrávajícího oblačného příkrovu, rozzařovalo sklovité krystalky zmrzlého sněhového poprašku, který pokrýval ulice istřechy. Velekněžský dům naVia Sacra se již odčasného rána plnil Caesarovými obdivovateli agratulanty. Každý dostal hned uvchodu pohárek svařeného vína ahrst fíků. Shromažďovali se vperistylu. Dostavili se izástupci okrsků atributních středisek, administrativní personál konzulského úřadu, poslové, písaři idvanáct liktorů konzulovy ochrany se sekerami vesvazcích prutů. Aurelie, vyschlá šedovlasá stařena přísné tváře, je přivítala jako paní domu avzápětí vstoupil isám nový konzul Gaius Julius Caesar. Dvojice flétnistů, kteří nevtíravě koncertovali, přestala hrát, aby mohly nerušeně zaznít vítací iblahopřejné proslovy. Poté se všichni přítomní zahalili doteplých plášťů ašál, natáhli palcové rukavice avprůvodu, najehož seřazení dohlížel Aemilius, vykročili zazvuků fléten abubínku. Občané lemovali ulici avykláněli se zoken. Forum bylo zaplněno tak, že lidé, jimž se vchladu kouřilo odúst, se vtlačenici nemohli ani pořádně nadechnout. Průvod, kněmuž se připojila část senátorů vzářivě bílých togách sčerveným podélným lemem, stoupal vzhůru naKapitol. Včele šli liktoři, čtyři znich nesli naotevřených nosítkách kurulské křeslo vyřezané ze slonoviny. Zanimi kráčel Caesar vsenátorské tóze avysokých červených botách, lýtka proti chladu obalená ovinovačkami, vedle něho matka Aurelie adcera Julie, doprovázená svým snoubencem Quintem Serviliem Caepionem. NaKapitolu je před Jupiterovým chrámem očekávali zbylí senátoři včele sCatonem. Oba konzulové, aniž spolu prohodili jediné slovo, zazvuku trubkových fanfár prošli senátorským špalírem astoupali bok poboku dochrámové prostory koltáři, kde byl shromážděn sbor vestálských panen ačtrnáct pontifiků vkněžském šatu, znichž jeden pro tuto příležitost zastupoval pontifika maxima Caesara. Všichni měli tváře zrudlé zimou.


  Nastalo dlouhé ticho. Zazněl táhlý signál trubky akoltáři byl přivlečen mohutný býk pískové barvy. Caesar jako konzul mající vdaném měsíci přednost, nazývaný konzulem držícím pruty, hlasitě odříkal slova obětní modlitby. Jakmile odezněla, jeden zpomocníků stojících zabýkem vkrytém sloupořadí se rozmáchl kladivem amohutným úderem rozrazil zvířeti lebku. Padlo nabok. Řezníci mu rozřízli břicho avyložili vnitřnosti naoltář, aby znich haruspikové věštili budoucnost. Jevila se jim jako neobyčejně příznivá. Pontifikové věštbu schválili. Vnitřnosti byly vhozeny doohně. Obřad skončil. Senátoři se poté odebrali dohlavní chrámové síně, kde se vždy konalo první zasedání senátu vnovém roce.


  Kurulské křeslo pro pruty držícího konzula stálo nastupínku přímo pod sochou otce bohů Jupitera. Senátoři zaujímali svá místa vlavicích, napravo představitelé patriciů, nalevo stoupenci populárů. Caesar hned vúvodu zasedání překvapil jeho účastníky tím, že navzdory všeobecně známé nepřízni panující mezi ním aBibulem, oznámil, že jako projev úcty ksvému spolukonzulovi zavádí praxi, že kdykoli bude jeho kolega Bibulus držet pruty, půjdou Caesarovi liktoři vždy až vzadu.


  Veškerá ohleduplnost avstřícnost však pominula, jakmile se přikročilo kprojednávání prvního bodu programu, jímž byl pozemkový zákon. Caesar, poučený neúspěchem předchozích zákonů Rulla aFlavia, zkoncipoval jeho návrh velmi uvážlivě, takže se mu jen stěží dalo něco vytknout. Výkup půdy ajejí rozdělování mezi Pompeiovy veterány apříslušníky městské chudiny měly probíhat pod dohledem senátem určené komise. Vykupovat se měla půda pouze odmajitelů, kteří ji byli ochotni prodat. Knákupu se mělo použít peněz získaných Pompeiovými vítězstvími. Výkup apříděly měly sledovat vytváření stabilních atrvalých komunit. Caesar byl přitom ochoten odstranit znávrhu jakékoli ustanovení, proti němuž budou vzneseny námitky.


  Popřečtení návrhu se Caesar začal dotazovat jednotlivých senátorů najejich stanovisko. Crassus aPompeius, dotázaní jako první, vyslovili bezvýhradný souhlas. Další bývalí konzulové srůznou mírou nadšení aochoty rovněž vyjadřovali svou podporu. Ani praetoři neviděli důvod, proč by neměli se zákonem souhlasit. Dokonce iCato byl nucen uznat, že zákon nelze odmítat, soudil jen, že by se nemělo sjeho zavedením spěchat. Zavhodnější považoval odsunout jeho schválení napříští rok. Znovu použil svou osvědčenou metodu blokování návrhů planým řečněním až dosoumraku, kdy se jednání zakončovalo bez usnesení.


  Tentokrát však narazil naCaesarovu rozhodnost. Předsedající konzul nemínil trpět jeho oblíbenou zlovolnost. Nařídil během jednání Catona zatknout zamaření státně důležitého jednání. Energický zákrok naněkteré senátory působil jako narušení republikánské demokracie. Zvedali se zlavic anaprotest proti tyranii opouštěli zasedání. Jednoho znich, Marka Petreia, který jako vojevůdce porazil Catilinu, se znervóznělý Caesar otázal: „Můžeš mi říct, proč odcházíš?“


  „Raději budu sedět sCatonem vevězení, než abych si dal tady odtebe poroučet, co smím anesmím říkat.“ Caesar si uvědomil, že pochybil. Umožnil Catonovi, aby si zvýšil reputaci jako neohrožený obránce demokracie. Musel svou chybu napravit jeho propuštěním. Cato se však ze svého vítězství radoval předčasně.


  Caesar se rozhodl prosadit zákon senátu navzdory. Obrátil se nařímský lid. Přinutil Bibula, aby naForu před veřejností zopakoval Catonovo stanovisko, že zákon je sice dobrý, ale letos je jeho přijetí předčasné. Veřejně sním polemizoval ajeho stanovisko přesvědčivě vyvracel. Nakonec se mu podařilo vyprovokovat jej krozčilenému zvolání: „Letos tenhle zákon mít nebudete, ikdybyste se všichni postavili nahlavu!“ Svým výrokem konzul Bibulus vyvolal všeobecné pobouření.


  Zatiché pomoci Pompeia aCrassa vintencích triumvirátu bylo naForum svoláno koncem ledna masové shromáždění napodporu Caesarova zákona. Vevelkém počtu se sem dostavili patricijští přívrženci všech tří celebrit. Přišli iPompeiovi veteráni, mnozí se zbraněmi pod plášti, apovoláni byli iClodiovi rváči. Bibulus, který se dostavil vdoprovodu liktorů, isCatonem atrojicí tribunů, se bláhově domníval, že ztribuny vysvětlí aobhájí své stanovisko. Cato dohodl stribuny, že budou vše, co se usnese veprospěch zákona, vetovat. Caesar zvyvýšeného místa před chrámem objasnil naléhavost aspravedlivost svého návrhu. Bibulus vystoupil poschodech kněmu, ale místo všeobecně očekávaného souhlasu sním potvrdil své odmítavé stanovisko kschválení daného zákona vtomto roce. Náměstí zabouřilo odporem. KBibulovi se hrnuli Clodiovi rabiáti azačali se naněj sápat. Snažil se jim vytrhávat zrukou avykřikovat námitky aobvinění proti Caesarovi. Násilníci ho strhli dolů zchrámových schodů. Liktoři, kteří mu spěchali napomoc, byli sraženi nazem ajejich pruty podupány arozlámány. Byla to nepřípustná pohana nejvyššího úřadu, ale Caesar neměl zájem zakročit. Ztlučený Bibulus se snámahou zvedl zdlažby, obnažil si šíji ahystericky volal. „Zabte mě! Dokonejte násilí prolitím mé krve!“ Kdosi zdavu přiskočil avylil mu nahlavu nočník. Zneuctěný Bibulus, podpíraný několika svými bezbrannými liktory, se dal překotně naústup. Chtěl ještě cosi provolávat, ale nikdo mu nepopřával sluchu. Cato vyvázl ze srážky, nezraněn. Podle Appiana jej Caesarovi stoupenci odváděli stranou, aby ho ušetřili napadení. Snažil se svolávat své stoupence avyhrožovat odpůrcům, ale obojí zůstávalo bez odezvy.


  Náměstí se poté uklidnilo abez potíží, zcela nerušeně proběhlo shromáždění tribů, které schválilo zákon přesvědčivou většinou. Obsahoval článek zavazující všechny senátory pod hrozbou vyhnanství ksložení přísahy, že jej budou zachovávat anebudou usilovat ojeho zrušení. Vážně nemocný exkonzul Metellus Celer, Pompeiův odpůrce, přísahu zprvu odmítal, ale nakonec se podvolil. Svou pohanou těžce dotčený Bibulus 1.února, jen co převzal „držení prutů“, svolal senát vnaději, že se mu podaří dosáhnout odsouzení Caesara jako viníka skandálního průběhu schvalování zákona, domoci se zrušení jeho platnosti arozhodnutí oCaesarově sesazení zúřadu konzula. Žádný senátor však nechtěl anebo neměl odvahu se postavit proti Caesarovi azároveň si znepřátelit Pompeia aCrassa. Shodně sřadou jeho skalních příznivců celý senát odpověděl najeho stížnosti avýzvy mlčením. Nikdo si netroufal je podpořit, neboť venku čekalo nasedm set ozbrojených Pompeiových veteránů, připravených odpůrce Caesarových zákonů umlčet. Bibulus se vrozčilení přestal ovládat: „Vláda této republiky sama sebe zesměšnila azneuctila!“ vykřikoval osíplým hlasem. „Stydím se zavás! Znevážili jste římský senát! Dokud budu konzulem, už vás kžádnému rozhodnutí nesvolám! Zůstaňte doma, senátoři, stejně jako to učiním já! Tady nejste nic platní vy ani já! Nahlédněte dosvých duší azpytujte svědomí, jestli jste se zachovali čestně!“ Nato vstal, podle Harrise, konzul Caesar sedící mezi Pompeiem aCrassem aspřezíravým úsměvem řekl: „Dřív než Marcus Bibulus ajeho duch opustí tuto síň ajednání bude naměsíc přerušeno, připomněl bych vám, senátoři, že tento zákon, tak jak byl lidem schválen, nás zavazuje, abychom přísahali, že ho budeme prosazovat. Takže navrhuji, abychom se teď všichni společně odebrali doArea Capitolina složit tuto přísahu, aveřejně tak demonstrovat jednotu slidem.“ Vyskočil Cato, který ani sporaněnou rukou napásce nechtěl promeškat příležitost předvést se jako nesmlouvavý obhájce morálních zásad. „Já tvůj nepřípustný zákon nepodepíšu!“


  „Ajá taky ne,“ ozval se Metellus Celer, který odložil odjezd dopřidělené Zaalpské Galie, aby se zapojil doboje proti Caesarovi, kterého nenáviděl. Několik senátorů se přidalo, Catonův přívrženec Marcus Favonius, bývalý konzul Lucius Gellius aněkteří další.


  „Dělejte, jak rozumíte,“ pokrčil lhostejně rameny Caesar, „ale berte vúvahu, že odpor proti zákonu se trestá ismrtí.“ Vté chvíli se pomalu, jakoby snámahou zvedl Cicero. Síň se ztišila vnapětí, jak se vysloví. „Mně konzulův zákon nevadí,“ pronesl spohledem upřeným naCaesara, „odmítám pouze způsob, jakým nám ho vnutil.“ Rozhlédl se posenátorských lavicích. „Nicméně je to zákon, který si lid přeje, atato skutečnost nás nutí danou přísahu složit. Proto se obracím naCatona, Celera aostatní své přátele, aby se lehkovážně nevydávali trestu zaneuznávání zákona. Nepropadejte omylu, že nepotřebujete Řím. Vězte, že Řím bude vtěžkých časech, které nás čekají, potřebovat vás. Šetřete své síly pro bitvy, které přijdou, místo abyste se zbytečně obětovali vté, která je ztracená.“ Ciceronova řeč zapůsobila. Téměř všichni senátoři se zbudovy kurie hromadně ubírali vzhůru naKapitol ajeden zadruhým zapochvalného jásotu přihlížejících Pompeiových veteránů přiložením ruky naposvátný Jupiterův kámen přísahali, že zákon budou dodržovat. Až úplně poslední se kobřadu přísahy dostavili iBibulus, Cato aCeler. Konzul Caesar si vzal nenápadně stranou Cicerona. Poděkoval mu, že se vsenátu přičinil opřekonání námitek proti přísaze, ale vytkl mu znevažující tón, jakým to učinil. „Doufám, že nemáš vúmyslu ani mně, ani mým přátelům Pompeiovi aCrassovi působit nějaké obtíže. Rozhodně bych ti to nedoporučoval. Mohl bys toho velice litovat.“ Naznačil mu, že by naopak velmi uvítal jeho ochotu kspolupráci. Tu však Cicero zdvořile odmítl sodůvodněním, že si chce zachovat nestrannost.


  Bibulus, ikdyž se přísaze stěžkým srdcem podvolil, propadl znechucené zatrpklosti natolik, že se pocelý měsíc uchýlil doústraní svého domu apřestal veřejně vystupovat jako konzul sodvoláním nanepříznivé věštby. Senát se nějakou dobu nescházel. Caesar odvetou podnítil bouřlivé protestní demonstrace svých příznivců proti němu před jeho domem inaForu. Své zákony, pokud se kjejich schválení nesešel senát, nechával odhlasovat nalidových shromážděních. Jednal tak, jak vezlosti volal zaPetreiem při jeho nedávném demonstrativním odchodu ze senátu naprotest proti umlčení Catona při jeho řečnické obstrukci: „Tak si jdi! Jděte si všichni! Ale pamatujte, dokud já budu konzulem, nikomu nebude dovoleno mařit vůli lidu jakýmikoli triky! Dám zákony schvalovat lidu!“


  Zdálo se, že vŘímě místo senátu vládne lid, ale nutno uznat, že veskutečnosti byl lid zastupován chátrou abojůvkami ovládanými Clodiem aVatiniem, kteří plnili pokyny konzula Caesara. Takže vlastně vládl Caesar. Římané dokonce žertovali, že je vše vpořádku, vždyť mají, jak se sluší apatří, dva konzuly, Julia aCaesara. Bibulus se vesvém žlučovitém vzdoru utápěl vsepisování pomlouvačných invektiv proti Caesarovi, Pompeiovi iCrassovi, které jeho lidé zatmy vylepovali naForu. Mimo to se snažil vrámci svých trvajících konzulských pravomocí všemožně znesnadňovat amařit všechno, co Caesar jako konzul podnikal. Ten se však nedal znechutit. Sám osobě vykazoval větší činorodost než kterákoli zpředchozích konzulských dvojic společně. Zasloužil se opřijetí celé řady obecně užitečných zákonů. Svědomitě plnil izávazky vůči oběma svým partnerům ztriumvirátu, jejž jeho odpůrci nazývali trojhlavou bestií. VPompeiův prospěch kromě schválení pozemkového zákona zařídil, že shromáždění tribů ratifikovalo jeho vojevůdcovskou isprávní činnost vevýchodních provinciích. Lucullus se ostře stavěl naodpor, ale Caesar ho zdeptal drtivými argumenty ahrozbami, že Pompeiovi vojáci si znevážení svých zásluh nedají líbit. Crassa uspokojilo schválení třetinového snížení poplatku, který měli publikáni odvádět zapronájem výběru daní vAsii. Finanční společnosti, jež zastupovaly jejich zájmy však Caesar zároveň důrazně upozornil narozumnou míru, již nedovolí překračovat. Zavedl izákon, který přísně reguloval pravomoci správců provincií vzájmu vyloučení mocenské zvůle. Tento vydařený zákon, který naCaesarovu chválu skoupý Cicero nazval vynikajícím, zůstane vplatnosti pocelá staletí.


  Caesar se stal konzulem, který vládne Římu. Optimáti to pochopili amnozí se ho už ibojí. Sjeho návrhy souhlasí. Podporuje ho iřada tribunů. Nejhorlivěji Publius Vatinius. Senát naCaesarův návrh odhlasoval bez odporu iformální uznání vlády egyptského faraona Ptolemaia XII., který se mu zato odvděčil tučným úplatkem.


  Konzula Bibula Clodiovi výtržníci dokonale zastrašili. Několikrát jen ovlásek unikl nájemným vrahům. Schovával se zbaběle doma, zatmy vůbec nevycházel ven. Dokonce se už neodvažoval promenovat poŘímě ani zadne, pod ochranou liktorů.


  Catona Caesar dráždí udržováním svého milostného vztahu sjeho nevlastní sestrou Sempronií. Tato erotomanka, která byla vdané době manželkou senátora Silana, mu zřejmě poskytovala tak veliké tělesné potěšení, že jí neváhal údajně věnovat perlu vceně půldruhého milionu denárů. Alespoň se to šuškalo. Říkalo se ovšem také, že mu umožňuje líhat se svou dcerou, což se nezdá hodné víry.


  Vzájmu upevnění své mocenské pozice svýhledem dobudoucna se odhodlal kzávažnému rozhovoru sPompeiem, jehož se rozhodl ksobě těsněji připoutat sňatkovou nabídkou. Aniž dal najevo, že ví oPompeiově nezdaru vsjednávání sňatku sCatonovou neteří, začal řeč oklikou otom, že není dobré, aby muž tak angažovaný jako on žil se svými starostmi sám, bez manželky schopné dělit se sním ozátěž životních obtíží.


  „Aco ty?“ tázal se Pompeius. „Kdo pomáhá tobě sřešením životních obtíží?“ Caesar se mu svěřil. Chce se oženit. Hodlá požádat Calpurnia Pisona oruku jeho dcery. „Calpurnie je krásná dívka,“ uznával Pompeius.


  „To jistě je,“ přitakal Caesar. „Její otec bude navíc příští rok konzulem, což je příznivá okolnost. Bude naším spojencem.“


  „Tvým spojencem.“


  „Naším,“ trval nasvém Caesar. „Pokud by ses ity chtěl oženit, abys nezůstával sám, dal bych ti svou dceru Julii. Svou jedinou dceru. Víš, že je krásná adobře vychovaná. Nabízím ti její ruku jako výraz svých přátelských citů. Azáruku našeho spojenectví.“ Zahleděl se Pompeiovi doočí. Zastihl vnich překvapení blízké úžasu. Tuhle nabídku Pompeius nečekal. Julii zná. Je to skutečně krásná dívka abezpochyby ctnostná pomatce Cornelii zCinnova rodu. Ale je jí sedmnáct! Může vůbec pomyslet nasňatek sdívkou otřicet let mladší, než je sám? Není to přece jen inařímské poměry až příliš velký rozdíl? Mít – okolik – onějakých šest let mladšího tchána! Uvšech bohů! To by měl dobře uvážit. Zatraceně dobře! Ale nadruhé straně… mít posvém boku tak nádherné poupě azpevnit své postavení zasloužilého vojevůdce, trojnásobného triumfátora, exkonzula aprokonzula příbuzenstvím svelkým pontifikem, mocným konzulem abudoucím prokonzulem, kterému patří budoucnost… Kdo by najeho místě odolal?


  Pompeius vstal, statný, pohledný muž, ikdyž trochu ztěžklý. Tvář prozrazovala vzrušení.


  „SJulií jsi otom hovořil? Je přece zasnoubená, pokud vím.“


  „Hovořil. Bylo by pro ni nesmírnou poctou stát se chotí Velkého Pompeia. Je schopna tě upřímně milovat.“ Pompeius sdojetím vočích rozpřáhl náruč.


  „Tvou nabídku vděčně přijímám.“ Oba muži se objali.


  



  Caesar byl navýsost spokojen. Triumvirát se osvědčoval. Crassa si získal zákonem ofinančních úlevách pro výběrčí daní avydatnými splátkami svých dluhů. Pompeia, jemuž se zavděčil zákonem opůdě, si nyní ksobě připoutal zdařilým sjednáním sňatku se svou dcerou. Nebylo asi snadné ji přemluvit, aby vsobě umlčela lásku ksvému snoubenci Quintu Serviliu Caepionovi, snímž měla již zaněkolik dní vstoupit dostavu manželského. Jistě se to neobešlo bez slz. Aještě nesnadnější bylo přesvědčit Quinta Servilia, Caesarova stoupence, který stál pojeho boku vzápasech sCatonem iBibulem, že je třeba pro velké cíle obětovat soukromé štěstí. Caepio rozhořčeně odporoval. Nakonec se smířil se zrušením zásnub, když mu Pompeius jako odškodnění přislíbil zamanželku svou vlastní dceru Pompeiu. Ktomu bylo ovšem zapotřebí, aby nejprve zrušil její zasnoubení sFaustem Sullou, synem někdejšího diktátora, což asi také bylo nepříjemným kousnutím dokyselého jablka.


  Svatební zpříbuznění Pompeia sCaesarem se vydařilo. Slavný vojevůdce se domladičké, půvabné, očividně laskavé ainteligentní Julie zamiloval. Zcela upřímně se svěřoval svým přátelům: „Jsem sní šťastnější než skteroukoli ženou, kterou jsem kdy poznal. Sní se cítím odvacet let mladší. Dokonce snad otřicet.“ Iona vněm našla zalíbení. Byli spolu šťastni. Ani Caesar nelitoval své volby. Mladá, sličná Calpurnie se stala jeho věrnou aupřímně milující ženou až dokonce jeho dnů.


  Obě svatby, jejichž politický význam byl naprvní pohled zřejmý, samozřejmě podráždily konzulovy odpůrce. Cicero pohoršeně vykřikoval: „Jak mohl Caesar vlastní dítě prodat způsobem tak cynickým aodporným azvrhlým!“ Nedovedl si představit ty dvě věkem avzhledem tak rozdílné bytosti vobjetí namanželském loži. Ale když jim přišel dodomu blahopřát aodevzdat svatební dar, nádhernou stříbrnou mísu siniciálami, upřímně ho dojal pohled nato, jak hezká, okouzlující Julie, tak podobná svému otci, pohladila něžně Pompeia potváři aon se rozzářil apolíbil ji načelo. Nesmiřitelný Cato naproti tomu rozšiřoval žlučovité pamflety, vnichž psal: „Je nepřijatelné, aby byla sňatky zaprodávána veřejná moc akumpáni využívali žen ktomu, aby si mezi sebou rozdělovali provincie, vojska amoc.“ Caesara osočoval jako tyrana.


  Caesarovi dost možná došla trpělivost. Zdá se, že si sClodiem domluvil protiúder. Vettius, účastník Catilinova spiknutí, který se zachránil tím, že všechny spoluúčastníky vyzradil, akterý se později pokoušel obvinit iCaesara, ale byl zbit auvězněn pro nactiutrhačství, byl zřejmě nyní Clodiem donucen krozehrání záludné intriky proti Caesarovým pomlouvačům. Poté co ho strážci pořádku naForu zadrželi sdýkou vruce, vypověděl před senátem, že byl najat, aby svého známého, mladého Curia, získal pro spáchání atentátu naCaesara aPompeia. Naotázku, kdo jej najal, uvedl několik senátorů včele sBibulem aCatonem ataké Serviliiným synem Brutem. Když byl následující den konzulem Caesarem atribunem Vatiniem předvolán nashromáždění lidu naForu, při výslechu nařečništi Bruta mezi provinilci vynechal, ale zato udal Luculla ařadu dalších mužů včetně Ciceronova zetě. Celý případ měl být důkladně vyšetřen aVettius pohnán před soud. Avšak dříve než ktomu došlo, byl vesvé cele nalezen mrtev. Plutarchos tvrdí, že spáchal sebevraždu, ale najeho krku byly nalezeny stopy škrcení. Pozadí celé aféry tak zůstalo neobjasněno. Posílila však sympatie kCaesarovi iPompeiovi.


  Někdy začátkem dubna Caesar předložil senátu apřes Catonův odpor prosadil další zemědělský zákon. Umožňoval příděl úrodné zemědělské půdy vCampanii dvaceti tisícům nemajetných římských rodin se třemi avíce dětmi. Bylo tak osídleno území orozloze 504 čtverečních kilometrů adokončena obnova zapunské války zničené Capuy. Senátoři byli přitom opět zavázáni přísahou, že budou tento zákon respektovat anebudou usilovat ojeho zrušení.


  Vté době se také konečně uskutečnila Clodiova adopce jistým plebejcem, jehož mu Caesar pomohl najít. Clodius se tak formálně zbavil příslušnosti karistokracii ajako plebejec se mohl nyní ucházet ozvolení tribunem lidu. Stalo se tak vporadní síni senátu namimořádné schůzi kurie, kterou svolal Caesar jako nejvyšší pontifik. Seděl napódiu, oblečen vevelekněžské říze, obklopen svými liktory. Nadřevěných lavicích dřepělo jen asi třicet představitelů kurie. Caesar vztáhl ruku keklečícímu Clodiovi. „Publie Clodie Pulchere, zmoci svého úřadu nejvyššího velekněze prohlašuji, že jsi nyní adoptivním synem Publia Fonteia abudeš zapsán vestátních záznamech jako plebejec. Změna tvého statutu má okamžitou platnost, můžeš se tedy ucházet ozvolení tribunem.“


  NaCicerona padla těžká sklíčenost. Věděl, že Clodius ho jako tribun bude pronásledovat zato, že dal catilinovce popravit bez soudu. Caesar poděkoval všem přítomným zaúčast. Shromáždění se rozcházelo. Prokonzul Celer, který se předtím snažil narušit obřad adopce svého švagra, adokonce fyzicky napadl uhrovitého, ani ne dvacetiletého ustrašeného mladíčka, který přijal úlohu Clodiova adoptivního otce, se dal nakonec uchlácholit Ciceronem, který mu zadržel ruku napřaženou kráně. „Ne, Celere. Nedávej jim záminku, aby tě mohli uvěznit.“ Caesar, zaslechnuv, co bylo řečeno, podotkl pochvalně: „Moudrá rada.“ Celer nechal svou mohutnou pěst poklesnout. Udveří Ciceronovi řekl: „Nezoufej! Není ještě tribunem ajá se vynasnažím, aby jím nebyl.“


  Cicero si však uvědomoval, že ho nečeká nic dobrého. Clodius, který si předsevzal pomstít popravené catilinovce, by jako tribun lidu snadno mohl dosáhnout jeho potrestání zaortel bez soudu.


  Caesar, sprospěchem využívající Clodiových nátlakových akcí, naopak doufal, že jako tribun mu bude Clodius schopen prospět nejenom činností svých band, ale především uplatněním tribunských pravomocí. Clodius však naněj znějakého osobního zištného důvodu vbudoucnu dočasně zanevře abude mu hrozit vetováním jeho zákonů. Ktomu se však nakonec rozumně neodhodlá, pokud je vůbec pravda, že to měl vúmyslu.


  Všichni tři triumvirové Caesarovou zásluhou během jeho konzulátu dosáhli toho, čeho si dosáhnout přáli, neměli však své zisky bezpečně pojištěny. Hrozilo nebezpečí, že by jejich nepřátelé zazměněných okolností poskončení Caesarova konzulátu mohli prohlásit vše, co bylo schváleno vjejich prospěch, zaneplatné. Záleželo tedy velice natom, aby se zavčas spřádaly mocenské nitky tak, aby se tato hrozba nemohla naplnit.


  Zásluhou Caesarova stoupence tribuna Vatinia ztroskotala Catonova snaha odsunout Caesara pouplynutí jeho ročního mandátu jako prokonzula dobezvýznamné italské provincie, atím ho zbavit vlivu. Vatinius jako tribun prosadil nalidovém shromáždění vkvětnu rozhodnutí, pověřit Caesara jako prokonzula správou spojených provincií Illyricum (dnešní Dalmácie) aPředalpská Galie, přiléhajících khranicím Itálie. Zároveň mu mělo být svěřeno vrchní velení nad třemi legiemi rozmístěnými vAquilei správem vlastní volby legátů apodnikání válečných akcí naBalkáně avneklidných oblastech Galie. Dodatečným usnesením se navrhovalo prodloužit jeho místodržitelství napět let. Lidovým hlasováním bylo přes rozhořčený odpor senátní kamarily dosaženo schválení Vatiniova zákona vtomto znění. Cato zuřivě vykřikoval: „Sami jste si tyrana pustili dopevnosti!“ Zákon navíc budoucímu místodržiteli povoloval usídlit veměstě Novum Comum (Como) pět tisíc kolonistů. Byla mu vyhrazena imožnost účastnit se dění vŘímě.


  Prokonzul Metellus Celer, který naMartově poli formoval kohorty kpochodu doZaalpské Galie, jejíž správu měl převzít, se vrozhovoru sCiceronem rozčiloval nad tím, že on bude spravovat Zaalpskou Galii, kde zřejmě propuknou boje, aCaesar bude sedět srukama vklíně vPředalpské Galii aoba budou mít senátem přiděleny dvě legie. „Nejenom to,“ poňoukal ho Cicero, „zatímco tobě skončí pověření koncem letošního roku, on si vesvé provincii posedí následující rok, ajestli se tam bude válčit, shrábne všecku vojevůdcovskou slávu sám pro sebe.“ Celera popadl vztek. „Musíme ho zarazit! Už dnes si spomocí Pompeia aCrassa počíná jako diktátor!“ Shodli se, že je třeba ho odstranit, dokud je ještě čas, neboť zakrátko bude tak mocný, že nebude nikoho, kdo by se mu postavil. Odstranit? Ale jak? „Uvěznit ho,“ mínil Cicero. „Stačilo by, kdyby Celer dal svým vojákům rozkaz kjeho zatčení vnoci vjeho domě, anikdo se neodváží odporovat.“


  „Jenže Caesar je velekněz akonzul,“ namítl Celer. „Nedotknutelná osoba. To by se neobhájilo před zákonem.“ Cicero nemínil jednat proti zákonu. Navrhoval prosadit vytvoření zvláštního tribunálu, který by Caesara soudil pro nezákonné jednání. On sám by se ujal obžaloby. Celer pochyboval oreálnosti tohoto řešení. Nevěřil, že by Pompeius aCrassus připustili rozbití triumvirátu keškodě jich obou. Viděl jedinou možnost: vrazit mu meč dokrku. Zemře, avše bude vyřešeno. Ale musí se to udělat rychle anečekaně. Hned zítra vnoci. Cicero nesouhlasil: „To je moc brzy. Musíme jednat veshodě sdalšími Caesarovými odpůrci.“ Dohodli se, že se Cicero pokusí získat pro akci ještě pár spolehlivých senátorů stejného smýšlení, kteří budou mít odvahu ktomuto činu. Vúvahu přicházel Lucullus, Hortensius, Isauricus asnad ještě Cato, ikdyž ten se jim jevil spíše jako muž slov než činů. Všichni byli pozváni napozítří doCiceronova domu. Dostavili se vestanovenou dobu vočekávání důležitého jednání, neboť situace byla vážná. NaForu byl vyvěšen Vatiniův návrh zákona, podle něhož měl Caesar jako prokonzul spravovat dvě provincie spříslušně silnou armádou napět let. Veměstě rostlo napětí. Hrobka Sergiů, vníž byla pochována Catilinova hlava, byla zasypána květinami. Optimáti se začínali obávat lidové revolty. Účastníci důvěrné schůzky vCiceronově domě čekali už jen napříchod prokonzula Celera. Ne ane se ho dočkat. Co se děje? Že by ho přešlo odhodlání? Vědělo se, že již delší dobu občas churaví, ale vsenátu vystupoval vplné síle. Netušili, že den před schůzkou ho zachvátily hrozné bolesti. Přivolaní lékaři si nevěděli rady. Ciceronův tajemník vyslaný kněmu dosousedního domu, aby zjistil, proč se iniciátor chystané akce dosud nedostavil, se vrátil snaprosto nečekanou, zkrušující zprávou: Prokonzul umírá, chce mluvit sCiceronem. Avšak když Cicero vslzách přiklekl kloži, naněmž spočíval Celer, nahý, vobvazech popouštění žilou apřipoutaný proti záchvatům křečí, pokusil se mu umírající nasamém prahu smrti ještě něco říci, ale jen nesrozumitelně zachrčel, abyl konec. Doktoři soudili, že příčinou byla zhoubná, virulentní choroba, vyvolaná hadím uštknutím. Cicero je, podle Harrise, při tom nechal, sám ale nikdy nezapochyboval, že Celer byl zavražděn. Jestli vtom měl prsty Caesar, Clodius, nebo oba, to nikdo nezjistil apravda zůstává zahalena tajemstvím dodnes. Neměl však žádné pochybnosti, kdo mu podal smrtící dávku, neboť když se svým tajemníkem Tironem opouštěl dům smrti, narazil vedveřích naCelerovu záletnou manželku Clodii, která vcházela dovnitř vdoprovodu mladého Caelia Rufa. Ačkoli oba odsebe rychle odstoupili anasadili vážný výraz, bylo jasné, že se ještě před chviličkou smáli aže jsou milenci. Clodii přitom před dvěma dny Celer přistihl, že zadveřmi vyslechla jeho rozhovor sCiceronem ozavraždění Caesara. Bohové Venuše sJupiterem zřejmě jejím prostřednictvím zařídili, aby zvražedného plánu sešlo.


  



  Sotva byly Celerovy tělesné pozůstatky spáleny při státním pohřbu naForu Romanu, Pompeius, podporovaný Caesarovým tchánem Calpurniem Pisonem, přednesl vsenátu návrh, aby uvolněná provincie Zaalpská Galie byla spolu sdalší legií přidělena osvědčené správě Gaia Julia Caesara, kterému již byla zvůle lidu přiřčena Galie Předalpská. Spojené velení zajistí spolehlivé rozdrcení jakéhokoli povstání azaručí vdané oblasti žádoucí klid. Senát obávající se lidového hlasování Pompeiův návrh schválil včetně doložky opětiletém trvání Caesarova místodržitelství. Jeho nepřátelům bezpochyby zatrnulo. Kdanému senátnímu rozhodnutí významně přispěla okolnost, že vté době se vŘímě objevil Gal jménem Diviciacus. Byl vládcem kmene Heduů, kterého vlastní bratr povstáním zbavil moci adonutil uprchnout ze země. Požádal opřijetí vsenátu, kde vzbudil velkou pozornost. Vysoký, širokoramenný muž sdlouhými světlými vlasy, nazátylku svázanými douzlu, ostrými rysy tváře amohutným knírem. Dostavil se vkeltském válečném oblečení, sdlouhým mečem naokovaném opasku alámanou, ale dobře srozumitelnou latinou přednesl vášnivou obžalobu svého zlotřilého bratra, který se násilím zmocnil vlády akuje pikle svládcem kmene Helvétů, aby společnými silami ovládli římskou Zaalpskou Galii. Žádal ozastání, které by odvrátilo ihrozbu pro Řím. Jeho horlení vyvolalo vsenátu pozdvižení, takže nebylo těžké ani Caesarovy odpůrce přesvědčit, že právě on se svými válečnými zkušenostmi zHispánie by byl spolehlivou záštitou Říma vZaalpské Galii. Caesar, který jako konzul předsedal jednání senátu vtéto záležitosti, se otázal, zda má někdo khlasování nějaké připomínky. Nikdo se nehlásil, až najednou zvedl ruku Lucullus. Vyslovil nesouhlas, že Caesar bude mít pod sebou celkem tři provincie, znichž ta, která leží naúzemí Itálie, je vzdálena odGalie tisíc mil. Nelíbilo se mu ani, že jeho funkční období je stanoveno napět let. „Lid tak rozhodl,“ odpověděl Caesar. „Chceš se snad stavět proti vůli lidu?“ Lucullus ujišťoval, že nikoli. Domnívá se však, že nelze jednotlivci svěřit tak velkou moc avojenskou sílu natak dlouhou dobu. Co když se rozhodne použít svěřenou moc kovládnutí Říma? Nikdo se neměl ktomu, aby Luculla podpořil. Pompeius jeho názor odmítl jako neodpovídající potřebám doby. Poté se ujal slova Caesar. Tvář měl jako vytesanou ze žuly. Připomněl, že Lucullus měl svého času vesvém držení mnohem rozsáhlejší území avelel mnohem většímu počtu vojáků, ato dokonce nikoli pět, ale celých sedm let. Vzhledem kvysloveným obavám zpřílišné moci jednotlivce, bylo by především vjeho případě žádoucí dodatečně prošetřit, jak užíval svěřené moci aprostředků, když válku proti Mithridatovi musel zaněj vítězně dokončit Caesarův statečný zeť Pompeius. Lucullus se zkroušeně hrbil nalavici asenátní síň bouřila hlasitým souhlasem stoupenců triumvirátu. „Lid by také zajímalo,“ dodal Caesar, „kde ajak získal Lucius Lucullus své obrovské bohatství.“ Lucullus, vylekaný tím, že se ho nikdo neodvažuje zastat, těkal bezradně zoufalým pohledem kolem sebe. Zhrozil se představy, že by měl být povolán před zvláštní soud. Snervózním záškubem vtváři vstal avyblekotal pokornou omluvu Caesarovi zasvé nemístné osočení. „Ne mně, ale senátu se omluv zaznevážení jeho usnesení,“ pronesl tvrdě Caesar. „Anakolenou!“ Zděšený Lucullus nevěřil svým uším. „Nakolenou,“ trval nasvém požadavku Caesar. Astarý válečník, pokořený askleslý, se slzami trpkosti vočích poklesl vpronikavém tichu najedno apoté inadruhé koleno asklonil před Caesarem hlavu.


  



  Včervenci se měly jako obvykle konat volby konzulů napříští rok. Bibulus sCatonem aostatními čelnými představiteli senátní nobility se vynasnažili, aby byly sodkazem nanepříznivou věštbu odloženy naříjen. Doufali, že se jim podaří připravit doté doby podmínky kzvolení kandidátů, kteří by jim umožnili učinit konec hegemonii triumvirátu. Bibulus jako konzul, naněhož přišla řada v„držení prutů“, měl právo volbám předsedat. Vesvé bázlivosti se však nakonec neodvážil opustit bezpečí svého domu, atak se tohoto úkolu ochotně ujal Caesar. Zvoleb vyšli vítězně jako konzulové pro rok 58 př. n. l. Caesarův nový tchán Calpurnius Piso spolu sbývalým Pompeiovým legátem ahorlivě jej podporujícím tribunem Gabiniem. Oba byli zárukou, že pozice triumvirátu nebude senátní nobilitou ohrožena. Záleželo nyní natom, jestli se jí ještě před jejich nástupem kmoci vezbývajících měsících Caesarova konzulátu nepodaří nějakým způsobem platnost jeho zákonů ohrozit. Caesar se proto také záměrně snažil nevytáhnout paty zŘíma, aby byl připraven odrazit jakýkoli pokus oznevážení jejich autority.


  Vprosinci mu navzdory přechodnému neporozumění vydatně přispěl opět napomoc nově zvolený tribun Clodius, který si stále byl vědom toho, zač mu vděčí. Vždyť splatností Caesarových zákonů souvisela istabilita jeho tribunství. Okamžitě ponástupu dotéto funkce předložil keschválení řadu zákonů, které mu vnávaznosti napředchozí Caesarovy zákony získávaly vděčnost apodle potřeby ipodporu chudinských davů. Clodius zabránil Bibulovi, aby poslední den svého spolukonzulství pronesl naForu řeč, jejíž úvod svědčil ozáměru znevážit Caesara. Přičinil se také ozmaření pokusu jednoho znových tribunů obžalovat Caesara znedemokratického autoritářství. Když byl posléze jeden zCaesarových pobočníků pohnán před soud vzájmu diskreditace Caesara jako prokonzula apožádal jménem svého velitele tribuna Clodia ozastání, vtrhli dosoudní síně příslušníci jeho gangu, zbili soudce, rozehnali porotu arozbili nábytek. Zmařené líčení už nebylo obnoveno. Sám Clodius, který se hrdě hlásil kCaesarovi, dožene kodchodu dovyhnanství iCicerona, který byl odpůrcem triumvirátu. Clodiovi lidé pak zboří jeho dům.


  



  Caesar poskončení svého konzulského mandátu už jako prokonzul až dobřezna roku 58 př. n. l. setrvával pro všechny případy zahranicí Říma, vestanovém táboře svých galských legii naMartově poli, kam se zaním ještě před svým útěku podobným odchodem zŘíma vydal Clodiovým pronásledováním usmýkaný Cicero. Vtáboře probíhaly přípravy kpochodu nasever, plánovanému nazítřejší ráno. Vojáci bořili hliněné náspy azasypávali ohradní příkop ilatríny azásobní jámy, nakládali navozy zásoby aválečný materiál. Caesar vúplném vojevůdcovském odění, které dávalo vyniknout jeho svalnaté postavě, jej přijal vesvém velitelském stanu označeném legionářským orlem. Naprvní pohled viděl, že zbědovaný Cicero přichází sprosbou opomoc. Pokynul mu, aby se posadil nažidli uskládacího stolku, naněmž právě cosi psal. Cicero se mu svěřil, že opůlnoci nabude platnosti Clodiův zákon, podle něhož mu bude hrozit smrt nebo vyhnanství zapopravu catilinovců bez předchozího řádného soudu. „Jak já bych ti mohl pomoci?“ tázal se Caesar.


  „Nedávno jsi mi nabídl spolupráci. Abych se stal legátem vtvém vojsku. Přišel jsem se zeptat, zda nabídka ještě platí.“ Caesar se ušklíbl. To bylo před šesti měsíci. Zajiných okolností. Váha Ciceronovy osobnosti byla tehdy větší. Clodius, který byl tenkrát jen hrozbou, má teď Cicerona vhrsti. Ciceronova tvář prozrazovala, jak bolestně se mu Caesarova slova zarývají doduše. „Pověz mi upřímně, jaký užitek bys mi mohl nyní přinést jako můj legát.“


  „Jaký? Ty máš obrovskou podporu mezi lidem, ale mnohem menší vsenátu. Umě je tomu naopak. Zprostředkovával bych porozumění asoulad vašich názorů azájmů.“ Caesar mu však vysvětlil, že jemu nezáleží nazájmech senátu, nýbrž nauplatnění aprosazení své vlastní vůle, takže Cicero mu nakonec poděkoval zaupřímnost azvedl se kodchodu. „Naše spolupráce by nebyla možná. Ty nedokážeš být jiný než první ajá jsem stejný jako ty. Nedokázal bych být poslušně auvědoměle druhý.“


  Caesar si při jeho odchodu súlevou uvědomil, že nyní může konečně vytáhnout doGalie, kde rostoucí napětí věštilo bouři. Zájmům triumvirátu, atím ani mocenským poměrům, které jako konzul nastolil, ze strany senátní opozice už žádné nebezpečí nehrozilo.



  GALSKÉ TAŽENÍ




  Zprávy z Galie budily v Římě oprávněné zneklidnění. Z povědomí římského obyvatelstva dosud nevymizely hrůzy, jež zažili jeho předkové během vpádu galských Senonů v roce 390 př. n. l. Jejich voje pod vedením vojevůdce Brenna tehdy táhly osmdesát mil z Clusia (dnešního Chiusi) do Říma. Rozdrtily římskou armádu, vtrhly do města, drancovaly domy. Zbytek obránců se celých šest měsíců bránil v obklíčení na opevněném Kapitolu. Nakonec Brennovi dobyvatelé souhlasili, že odtáhnou za výkupné tisíc liber zlata. „Urážku už tak dost palčivou,“ píše historik Livius, líčící hrůzu a hanbu této porážky, která po staletí tížila římskou duši, „ještě prohloubilo, že Galové si přinesli na vážení kovu váhy vážící víc než běžnou míru. Když římský vojevůdce protestoval, velitel barbarů mu vytrhl meč a přihodil ho na váhu s výkřikem Vae Victis – běda poraženým!“ Římané, poučeni touto krušnou porážkou, úzkostlivě dbali na spolehlivé zajišťování svých hranic a jejich posouvání dál a dál od města dobyvačnými výboji. Na počátku 2. století dobyli s konečnou platností pádskou nížinu osídlenou keltskými kmeny a podrobili ji své vládě jako provincii Galia Cisalpina. Ještě před koncem století pronikli dál přes Alpy a ovládli oblast mezi Rhonou a Iserou, osídlenou keltskými kmeny Allobrogů s městem Vienne a připojili ji k Narbonské provincii s hlavním městem Narbo (dnes Narbonne) na řece Ataxu. Tato provincie zajišťovala spojení údolí Rhony s Hispánií. Podrobené i spojenecké keltské kmeny byly stálým zdrojem nepokojů. Helvetiové, kteří se po zničení germánských Teutonů a Kimbrů usadili v oblasti Ženevského jezera a v povodí řeky Garony, způsobili drtivou porážku legiím konzula Cassia Longina.




  V šedesátých letech vzpurní Allobrogové povstáním proti Římu nebezpečně rozčeřili hladinu římsko-galských vztahů a vyvolali hrozivý pohyb kmenů v celé Galii. Arvernský kmenový svaz se počal rozpadat. Jeho čelný představitel usilující o královskou moc byl svržen a popraven. Arvernové se spojili se Sekvany z Jury proti Heduům z Neversu a Morvanu. Na pomoc si přizvali germánského kmenového vládce Ariovista, který se ochotně se svými Sueby přepravil přes Rýn a poskytl Arvernům a Sekvanům účinnou ozbrojenou pomoc v jejich mezikmenových střetech. Vyžadoval však za odměnu uvolnění třetiny sekvanského území pro usídlení svých soukmenovců. Jeho požadavek Arverny a Sekvany proti němu rázem popudil. Rychle se smířili s Heduy a společně se postavili Ariovistovi na odpor. V bojích, které propukly, však germánský vůdce galské vojsko na podzim roku 61 př. n. l. porazil a rozprášil. Zmocnil se tak celého horního Alsaska.
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    Galské kmeny a jejich sídla za časů Caesarových výbojů


  




   





  Boje v blízkosti hranic římské provincie vystrašily Řím. „V tuto chvíli,“ čteme v Caesarových záznamech z 15. dubna roku 60 př. n. l., „je strach z války s Galy hlavním tématem hovorů. Neboť naši bratři, kmen Heduů, právě bojoval a podlehl v bitvě. A Helvetiové jsou bezpochyby vyzbrojeni na válku a podnikají nájezdy na naši provincii. V období sílícího nebezpečí senát svěřil ještě v roce 60 př. n. l. správu ohrožených provincií vojensky zdatným a v bitvách osvědčeným prokonzulům. Předalpskou Galii Luciu Afraniovi a Galii Zaalpskou Quintu Metellu Celerovi.




  Stupňující se obavy z událostí v Galii učinily z Caesara vládce obou galských provincií a vrchního velitele čtyř legií, které v nich byly rozmístěny. Pátou si na jaře roku 58 př. n. l., před odjezdem do svých galských provincií, zformoval v táboře na Martově poli rozvinutím jednotek, které tu organizoval zemřelý prokonzul Metellus Celer.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Ave Caesar II.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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